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Message from the Vice-Chancellor 

 

It gives me great pleasure to write this note of congratulation to the Department of 

Languages, Faculty of Arts & Culture on launching the first ever compilation of 

students’ translations – The Student Translator, and celebrating the first Translation 

Day event at our university! The event marks a significant step in the direction of 

development of skills and knowledge of our students. This relatively new 

undergraduate programme at our university– BA (Hons) in Translation Studies – 

offers a promising career path and ladder in translation services, especially when 

there is a short supply of competent translators. Nonetheless, this Canadian-initiated 

undergraduate programme had taken off with the ultimate goal of reconciliation 

among various communities of the country. Thus, all of us can feel happy about the 

prospect of a harmonious co-habitation at the advent of Translation Studies to our 

university, and the undergraduates of Translation Studies can feel proud of their 

choice! 

Translation Day, I believe, offers an opportunity to exercise students’ creativity, 

knowledge and skills, and as such, helps realize several of the learning outcomes 

necessary to fit the graduate profile of our graduands. For, engaging in such 

educational and professional enterprises like launching a glossary, launching a 

collection of translations, conducting an exhibition and performing stage events – all 

related to translation- are time-tested methods of building up confidence, unleashing 

the potential and securing leadership qualities, among others!  

The launching of The Student Translator is one among a range of events of Translation 

Day that marks the growth of our students, from being naïve learners of languages 

to becoming potential translator-employees skilled in an assortment of skills 

expected of a competent translator. These prospective translators will make 

themselves a skilled workforce, so to speak, a real asset to be proud of, to the 

university, region, and the nation. 

In this background, I extend my wishes to the Head, staff, and students of the 

Department of Languages on such proactive engagements, and congratulate them on 

launching the first compilation of students’ translations titled The Student Translator! 

 

Best regards, 

Prof. V. Kanagasingam 

Vice-Chancellor & Professor in Management, 

Eastern University, Sri Lanka. 
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Message from the Dean / Faculty of Arts & Culture 

 

It is a pleasurable moment to give a message commending the progress of a 

department! The progress of the department would be assessed based on students’ 

achievements. When a department creates a conducive environment by availing 

opportunities for students to unleash their potential and enabling them to discover 

their own capabilities, that becomes something commendable. That the BA (Hons) in 

Translation Studies is beginning to pace up faster at our university is something to 

be celebrated.  

I am greatly pleased at the enterprising moment of the students of BA (Hons) in 

Translation Studies even as they organize themselves to produce stage events, 

exhibition, and launching books of translations and glossary. This momentum needs 

to be maintained and honed to mould well-rounded personalities and capable 

workforce who will ease life for all.  

This day will mark a significant leap and serve to boost the morale of our students 

who struggle for recognition. I wish them the very best at this opportune moment 

when they see a sliver lining on the horizon of their path for career opportunities! 

This book of The Student Translator is an evidence of thrust towards confidence-

building! 

 

Wishing you well! 

 

Dr. V. Gunapalasingam 

Dean/Faculty of Arts & Culture, 

Eastern University, Sri Lanka. 
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Message from the Head / Department of Languages 
 

It gives me immense pleasure to write this congratulatory note on the venturesome 

endeavours undertaken by undergraduates of BA (Hons) in Translation Studies! 

‘Man is the measure of all things’, said the ancient Greek philosopher Protogoras of 

Abdera. What man does, then, does really matter! What the undergraduates of 

Translation Studies do at the moment is of consequence, and critical to their future 

career. For, this is the first activity of this sort ever attempted by undergraduates of 

BA (Hons) in Translation Studies. 

By embarking on an endeavour of translating, the undergraduates of BA (Hons) in 

Translation Studies have stepped out of comfort zone, and have ventured forth into 

the unknown, daring to lay their hand on something challenging. The more they 

become curious, the more they amass in terms of knowledge. Learning languages 

feeds into their curiosity. This unquenchable curiosity serves well to learning 

languages and to doing translations. This curiosity may be positively harnessed. One 

such manifestation is the various forms of creative outputs they evince at the 

moment as stage events to be performed, launching of translations & glossary, and 

conducting the exhibition. 

More specifically, this book of translations The Student Translator has enabled the 

students to exercise their creative as well as critical faculty even as they venture forth 

to explore into the unknown. The act itself measures their growth. I am really glad at 

this daring, out of the comfort zone, and I wish them the very best in this enterprise 

and in similar adventures!  

 

Best Wishes! 

  

Dr. K. Shrikarunaakaran. 

Head/Department of Languages, 

Faculty of Arts & Culture, 

Eastern University, Sri Lanka. 
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EDITOR’S NOTE 

 

As we present this anthology of translations - a product of students from the BA (Hons) in 

Translation Studies- it is with immense gratitude that we extend our greetings to all who have 

journeyed with us. This book is not just a collection of texts, but a tapestry woven from the 

diligent efforts of our talented translation students. Their dedication to capturing the nuances 

of language and culture has been the cornerstone of this beautiful endeavor. As the editor and 

part of the translation team, I had the privilege of delving into these diverse worlds, 

understanding the nuances, and ensuring that the transition from one language to another did 

not strip the articles of their inherent value and meaning. The process was akin to carefully 

transplanting a garden of varied flora into new soil—nurturing each plant to ensure it thrives 

and blooms with the same vibrancy as it did in its original habitat. 

 

I am grateful to Dr. K. Shrikarunaakaran, Head of the Department of Languages for his 

guidance throughout this journey and his support has been the wind beneath our wings. It is 

through his encouragement and belief in our work that we have been able to bring this book 

to fruition. His unwavering faith has been a source of inspiration and motivation, driving us 

to excel and produce a work of art that we are proud to share. Our objective is to mark this 

day with several shades of translation work. It is in this respect, we are launching this book 

along with an arrangement of exhibition and stage events related to translation, and launching 

of a compilation of a glossary of English-Tamil translation. Our Head of the Department of 

Languages has been with us throughout the stages of planning, arranging and supporting us in 

every aspect of the work to celebrate the Translation Day, the day we launch this book of 

translations. I gratefully acknowledge his editorial contribution, too, that has been 

characterized by finesse. 

 

I extend my heartfelt thanks to our diligent proofreaders Prof.J.Kennedy, Dr. Dhammika 

Jayasighe, Dr. M. Somadhasan, Mrs. Vijitha Thivakaran for their meticulous work on the 

manuscript. 

 

As we unveil the cover of this book, I am filled with appreciation for my fellow committee 

member, M.Akmal, whose creative insights and meticulous attention to detail have been 

instrumental in its design. The cover of a book is its first impression, a visual invitation to 

readers, and M.Akmal has skillfully captured the essence of our work in this stunning visual 

representation. His dedication and artistic talent have not only enhanced the aesthetic appeal 

of our book but have also encapsulated the spirit of the translations within. For his invaluable 

contribution I extend my deepest thanks. 
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I also extend my heartfelt thanks to the mentors and peers. Their contributions and support 

have enriched this book and making it a vessel of shared knowledge. This book is the 

culmination of countless hours of collaboration, discussion, and revision. Our students, 

handpicked for their expertise and sensitivity to cultural subtleties, worked diligently to 

preserve the voice of each author. As we pieced together this mosaic of perspectives, our goal 

was to offer readers a seamless experience, as if the articles had been conceived in the 

language they are now reading. 

 

As you peruse these pages, we hope you appreciate the labor of love that has gone into each 

translation. May this book serve as a celebration of language, a testament to collaboration, 

and a beacon for future endeavors in the world of translation. 

 

 

Thanks. 

N. Athifa Ahsan 
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Authored by : Janet Hardy-Gould   

Source  : Henry VIII and his Six Wives 

Translated by : Mr. M.A.M. Akmal (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original Text  
 

 King Henry is Dead – (Chapter One) 

My name is Catherine Parr. A month ago, I was the Queen of England, the wife of King 

Henry the Eighth. Henry died and we buried him last week in St George‘s Church, Windsor. 

Two days ago, on 16th February 1547, I went back to the palace of Whitehall, which was 

once my home. I wanted to take my letters and books and bring them back to my house. 

 

Margaret, my new maid, came to the palace with me. She‘s very young and doesn‘t know a 

lot about the world. She has only just come up to London from her home in Somerset. 

Perhaps I was like her when I was twelve. I, too, was always asking questions and wanting 

answers immediately. 

 

When we arrived at the palace, it was cold and dark. We walked into Henry‘s room. I sat 

down in one of Henry‘s large chairs in front of his wooden writing desk and looked at the 

pictures around the room. Next to me there was a big picture of Henry, when he was young. 

He was very handsome then, not like the fat old man he was later. I thought his blue eyes 

were watching me. I turned to Margaret and said: 

 

‗You see that picture of the King? That‘s what he was like when he was young — tall and 

strong and handsome. People say that he never got tired. He could go out riding all day, 

changing his horses nine or ten times, and then he could dance all night. He was clever, too; 

he could speak five languages. Will people remember him like that, or will they only 

remember him because he had six wives?‘ 

 

‗Did he really have so many wives?‘ said Margaret. 

‗Yes, of course. I thought that everyone knew that.‘ 

Margaret looked away and said, ‗We didn‘t get much news from London at home, and my 
family‘s house is a long way from the nearest village.‘ 

‗It doesn‘t matter,‘ I said, smiling. ‗One day, I‘ll tell you the story of my husband Henry‘s 

life.‘ 

On the desk in front of me there was a wooden box with a large gold H on the top. I opened it 

slowly and took out some old letters. Each letter was in different writing and some of them 

were old and yellow. One letter had a picture of a large bird on it. It was from Henry‘s 
second wife, Anne Boleyn. 
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‗Margaret!‘ I said. ‗I‘ve found some letters from Henry‘s other wives. There‘s also a 

beautiful gold necklace and a small piece of hair.‘ I looked at another letter. ‗Here‘s one old 

letter from his first wife, Katherine of Aragon. She was married to him for a very long time.‘ 

‗She only had one child, didn‘t she?‘ said Margaret. 

‗Yes, only Princess Mary is still alive. There were five other children, but they were all born 
too early and died.‘ 

Again, I looked at the letter with the picture of the bird on it. ‗Have you heard of Anne 

Boleyn, Margaret?‘ 

‗Yes, my mother talked about her. She said she was a very bad woman.‘ 

‗Well, that‘s what some people say. Anne was the mother of Henry‘s second daughter, 

Princess Elizabeth. Look,‘ I said. ‗This one is from Katherine Howard, Henry‘s fifth wife. 

Both Anne and Katherine were beheaded in that terrible prison, the Tower of London.‘ 

‗Why did the King send them to their deaths?‘ asked Margaret. She looked afraid.  

‗They had many enemies, who told the King that they had lovers. Perhaps the stories were 

true, I don‘t know. But the King believed them.‘ 

I looked at another letter. ‗This one is from Jane Seymour. She was the third wife and the 

mother of Henry‘s only living son. He is now our King, Edward the Sixth.‘ 

‗Was Jane Seymour beheaded too?‘ asked Margaret. 

‗No, poor Queen Jane died soon after Edward was born.‘ 

I looked at the last, short letter. ‗Look, a letter from Anne of Cleves, Henry‘s fourth wife.‘ 

‗Did she have any children?‘ asked Margaret. 

‗No,‘ I laughed. ‗Henry thought that Anne was very ugly and he didn‘t want her to be the 

mother of his children.‘ 

Margaret was silent. Then she said, ‗King Henry sounds like a terrible husband.‘ 

‗He wasn‘t all bad, Margaret. There were good times, too. He was clever at so many things 

— horse-riding and tennis, writing and playing music. He wrote many beautiful songs, and he 

had a wonderful singing voice. But it‘s true that he wasn‘t very kind to his wives.‘ 

Margaret looked at the box. ‗So why did he keep these letters from them?‘ she asked. 

‗Oh, you ask so many questions, Margaret! I don‘t know. Perhaps each letter says something 

important.‘ 
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I looked up and saw that it was nearly dark. It was time to go home to Chelsea Manor. I put 

the letters back inside the box. 

‗Come, Margaret, we must go now.‘ 

‗But can‘t we read the letters?‘ she asked. 

‗We‘ll take them with us and read them tomorrow.‘ 

 

 

 

 

  

 

―Translation is not a matter of words 
only: it is a matter of making 

intelligible a whole culture.‖ 

- Anthony Burgess 

 



 
 
 
 
 

 
5 

 

Translated text 

 

murd; n`d;wp ,we;Jtpl;lhu; - (mj;jpahak; - 01) 

vdJ ngau; Nfj;jupd; ghu;. xU khj fhyj;jpw;F Kd;G ehd; vl;lhtJ murdhd 
n`d;wpapd;; kidtpahf> ,q;fpyhe;jpd; uhzpahf ,Ue;Njd;. n`d;wp ,we;jNjhL  
ehq;fs; mtiu fle;j thuk; tpz;l;rupy; cs;s nrapd;l; [hu;[; Njthyaj;jpy; 
mlf;fk; nra;Njhk;. ,uz;L ehl;fSf;F Kd;G mjhtJ> 1547Mk; Mz;L ngg;utup 
khjk; 16Mk; jpfjp md;W> ehd; vdJ fbjq;fs; kw;Wk; Gj;jfq;fis vdJ tPl;bw;F 
nfhz;L tu tpUk;gpajdhy;> xU fhyj;jpy; vdJ tPlhf ,Ue;j itl;`hy; 
muz;kidf;F nrd;Nwd;. 

vdJ Gjpa gzpg;ngz;zhfpa khu;fnul; vd;NdhL muz;kidf;F te;jhs;. mts; 
kpfTk; ,sikahdtshf ,Ug;gNjhL> ,t;Tyifg; gw;wpa Nghjpa mwpitf; 
nfhz;buhjts;. Nrhku;nrl;by; cs;s jdJ tPl;bypUe;J ,g;NghJjhd; yz;ldpw;F 
te;jpUf;fpwhs;. rpyNtis gd;dpuz;L tajpNy ehDk;; mtisg; NghyNt 
,Ue;jpUg;Ngd;. ehDk; vg;NghJk; Nfs;tpfisf; Nfl;L cldbahf mjw;fhd 
gjpy;fis ngw;Wf;nfhs;s tpUk;Ggtshf ,Ue;Njd;.  

ehq;fs; muz;kidf;F te;jNghJ> mq;F FspuhfTk; ,Us; R+o;e;jjhfTk; ,Ue;jJ. 
ehq;fs; n`d;wpapd; miwf;Fs; nrd;Nwhk;. ehd; n`d;wpapd; kuj;jpdhyhd Nkirf;F 
Kd;dhy; ,Ue;j mtuJ ngupa ehw;fhypfspy; xd;wpy; mku;e;J miwiar; Rw;wpapUe;j 
glq;fisg; ghu;j;Njd;. vdf;F mUNf> n`d;wpapd; ,sikg; gUt ngupa glk; xd;W 
,Ue;jJ. mtu;> mg;NghJ gUj;j tajhdtiug; Nghyy;yhky;> kpfTk; mofhfdtuhf 
Njhw;wkspj;jhu;;. mtUila ePy epwf; fz;fs; vd;idg; ghu;j;Jf; nfhz;bUg;gjhf 
ehd; czu;e;Njd;. ehd; khu;fnul;bd; gf;fk; jpUk;gp ‘kd;dupd; glj;ijg; ghu;j;jhah? 
mtu; ,sikf; fhyj;jpy; mg;gbj;jhd; caukhfTk; typikahdtuhfTk; mofhfTk;                                      
,Ue;jhu;. mtu; xUNghJk; Nrhu;tiltNjapy;iy vd kf;fs; $Wfpwhu;fs;. mtuhy; 
xd;gJ my;yJ gj;Jj; jlitfs;  Fjpiufis khw;wp> ehs; KOtJk; rthup 
nra;aTk;> ,uT KOtJk; eldkhlTk; KbAk;. mtu; kpfTk; Gj;jprhypahfTk; Ie;J 
nkhopfis Ngrf;$batuhfTk; ,Ue;jhu;. kf;fs; mtiu mt;thNw epidtpy; 
nfhs;thu;fsh my;yJ mtUf;F MW kidtpfs; ,Ue;jjhy; kl;LNk mtiu 
epidtpy; nfhs;thu;fsh?’ vd;W $wpNdd;. 

‘mtUf;F cz;ikapNyNa ,j;jid kidtpfs; ,Ue;jhu;fsh?‘ vd;W khu;fnul; 
Nfl;lhs;.  

‘Mk;> vy;NyhUf;FNk njupAk; vd;W ehd; epidj;Njd;.‘  

khu;fnul; jpUk;gpg; ghu;j;Jtpl;L> ‗vq;fSf;F yz;ldpy; ,Ue;J mjpfkhd nra;jpfs; 
fpilf;fg;ngWtjpy;iy> vdJ  FLk;gj;jtu;fspd; tPL mUfpYs;s fpuhkj;jpypUe;J 
ntF njhiytpNy cs;sJ‘ vd;whs;. 

ehd; rpupj;Jf; nfhz;Nl ‗guthapy;iy> xU ehs; vdJ fztu; n`d;wpapd; tho;f;iff; 

fijia cdf;Fr;  nrhy;fpNwd;.‘ vd;Nwd;. 

vdf;F Kd;dhy; ,Ue;j Nkirapy; xU ngupa jq;fj;jpdhyhd Mq;fpy H vOj;J 
nghwpj;j kug;ngl;bnahd;W ,Ue;jJ. ehd; mjidj; jpwe;J rpy gioa fbjq;fis 
ntspNa vLj;Njd;. xt;nthU fbjKk; ntt;NtW vOj;Jf;fspy; vOjg;gl;LUe;jd> 
mtw;Ws; rpy gioikahfTk; mOf;Fg; gbe;j epwj;jpYk; ,Ue;jd. xU fbjj;jpy; 
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ngupa gwitnahd;wpd; glk; ,Ue;jJ. ,J n`d;wpapd; ,uz;lhtJ kidtpahd> Md; 
nghyPdplkpUe;J te;jJ. 

‘khu;fnul;!> ehd; n`d;wpapd; kw;w kidtpkhu;fsplkpUe;J te;j rpy fbjq;fisf; 
fz;Nld;. mq;F mofhd jq;f khiynahd;Wk; rpwpa jiyKbAk; ,Ue;jJ. ehd; 
kw;nwhU fbjj;ijg; ghu;j;Njd;. mtuJ Kjy; kidtpahd Nfj;jupd; Mg; muNfhdpd; 
gioa fbjk; mJ. mtUf;F mtis jpUkzk; nra;J itf;fg;gl;L kpf ePz;l 
ehl;fshfpwJ‘ vd;W ehd; $wpNdd;. 

‘mtSf;F xNu xU Foe;ij jhdhk;> mg;gbah?‘ vd;W khu;fnul; Nfl;lhs;. 

‘Mk;> ,sturp Nkup kl;Lk; ,d;Dk; capUld; ,Uf;fpwhs;. NkYk; Ie;J Foe;ijfs; 
,Ue;jdu;> Mdhy; mtu;fs; midtUk; Fiw khjj;jpy; gpwe;J rPf;fpukfNt 
,we;Jtpl;ldu;.‘ 

kPz;Lk; ehd; gwitapd; glk; Nghlg;gl;bUe;j me;j fbjj;ijg; ghu;j;Njd;. ‗khu;fnul;> 
eP Md; nghyPidg; gw;wp Nfs;tpg;gl;bUf;fpwhah?‘ 

‘Mk;> vdJ mk;kh mtisg; gw;wp nrhy;yp ,Uf;fpwhu;. mts; kpfTk; Nkhrkhd ngz; 
vd;W nrhd;dhu;.‘ vd;whs; khu;fnul;. 

‘Mk;> mg;gbj;jhd; rpyu; Ngrpf; nfhs;fpd;wdu;. Md; jhd; n`d;wpapd; ,uz;lhtJ 
kfshd ,sturp vyprngj;jpd; jha;; ,ijg;ghu;> ,J n`d;wpapd; Ie;jhtJ 
kidtpahd Nfj;upd; N`htu;bypUe;J te;jJ. Md; kw;Wk; Nfj;jupd; ,UtUk; yz;ld; 
NfhGuk; vDk; me;j gaq;fukhd rpiwapy; jiy Jz;bf;fg;gl;ldu;.‘ vd;W mtsplk; 
$wpNdd;. 

‘kd;dd; Vd; mtu;fSf;F kuzjz;lidia toq;fpdhu;’ vd;W khu;fnul; gaj;NjhL 
Nfl;lhs;.  

‘mtu;fSf;F ,Ue;j gy vjpupfs;> mtu;fSf;F fhjyu;fs; ,Ug;gjhf kd;ddplk; 
nrhd;dhu;fs;. vdf;Fj; njupahJ> rpyNtis mJ cz;ikahff; $l ,Uf;fyhk;. 
Mdhy; kd;dd; mtu;fs; nrhd;dij ek;gpdhu;.‘ 

,d;ndhU fbjj;ijg; ghu;j;Njd;. ‗,J N[d; rPNkhuplkpUe;J te;jJ. mts; jhd; 
%d;whtJ kidtp kw;Wk; n`d;wpapd; capNuhL ,Uf;fpd;w xNu kfdhfpa MwhtJ 
vl;tu;bd; jha;. mtu; jhd; ,g;NghJ vq;fs; kd;dd;.’ 
‘N[d; rPNkhupd; jiyAk; Jz;bf;fg;gl;ljh?‘ vd;W khu;fnul; Nfl;lhs;. 

‘,y;iy> ghtk; murp N[d;, vl;tu;l; gpwe;j clNdNa ,we;Jtpl;lhs;.‘ vd;Nwd;. 

ehd; filrpahf ,Ue;j rpwpa fbjj;ijg; ghu;j;Njd;. ‗,Njh> n`d;wpapd; ehd;fhtJ 

kidtpahd Md; M/g; fpsPt;]plkpUe;J te;jJ.’ 

‗mtSf;F Foe;ijfs; ,Ue;jhu;fsh?‘ vd;W khu;fnul; Nfl;lhs;. 

~,y;iy, n`d;wp, Md; kpfTk; mrpq;fkhdts; vd;W epidj;jNjhL kl;Lkd;wp mts; 
jdJ Foe;ijfSf;F jhahf ,Ug;gijAk; mtu; tpUk;gtpy;iy' vd;W rpupj;jgb 
nrhd;Ndd;. 
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khu;fnul; mikjpahf ,Ue;Jtpl;L gpd;du;> ‗muru; n`d;wp xU gaq;fukhd 
fztidg; Nghy; njupfpwhu;‘ vd;whs;. 

‗mtu; KOf;f KOf;f Nkhrkhdtuhf kl;LNk ,Uf;ftpy;iy khu;fnul;> mtu; 
ey;ytuhapUe;j Neuq;fSk; ,Ue;jd. Fjpiu rthup> nld;dp]; tpisahl;L> vOJjy; 
kw;Wk; rq;fPjk; thrpj;jy; Nghd;w gy tplaq;fspy; mtu; Gj;jprhypahf ,Ue;jhu;. mtu; 
gy mofhd ghly;fis vOjpAs;sNjhL mtUf;F mw;Gjkhd ghLk; Fuy; tsKk; 
,Ue;jJ. Mdhy; mtu; jdJ kidtpfNshL kpfTk; md;ghf ,Uf;ftpy;iy vd;gJ 
cz;ik jhd;.’  

khu;fnul; ngl;biag; ghu;j;jhs;. ‗mg;gbnad;why; mtu;fsplkpUe;J te;j ,e;jf; 
fbjq;fis mtu; Vd; itj;jpUe;jhu;?‘ vd;W Nfl;lhs;.  
‘X> eP epiwaNt Nfs;tpfis Nfl;fpwha; khu;fnul;! vdf;F njupahJ. xU Ntis 

xt;nthU fbjj;jpYk; VjhtJ Kf;fpakhd xd;W nrhy;yg;gl;bUf;ff; $Lk;.’ 

ehd; NkNy ghu;f;f>  ,Us; Ro;e;Jnfhz;bUg;gijf;; fz;Nld;. ,J nry;rpah 
NkdupYs;s tPl;bw;Fr; nry;Yk; Neuk;. ehd; kPz;Lk; fbjq;fis ngl;bf;Fs; vLj;J 
itj;Njd;. 

‘th> khu;fnul;> ehk; ,g;NghJ nry;y Ntz;Lk;.’ 

‘mg;gbnad;why; fbjq;fis ek;khy; gbf;f Kbahjh?‘ vd;W mts; Nfl;lhs;. 

‘ehk; ,tw;iw vk;NkhL vLj;Jr;nrd;W ehis thrpg;Nghk;.’ 

 

Translator’s note  

The story of "Henry VIII and His Six Wives" written by Janet Hardy-Gould afforded an 

enjoyable reading. Hence, the inspiration to translate the first chapter 'King Henry is Dead' 

into Tamil. 

 
  

Translation is the art of 

existing in two languages at 

once. 
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Authored by : Unkown  

Source  : Short Stories | Reading | EnglishClub 

Translated by : Ms. S.M.F. Benazir (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original text 
 

The Golden Egg 

Once upon a time, a farmer had a goose that laid one golden egg every day. The egg provided 

enough money for the farmer and his wife to support their daily needs. The farmer and his 

wife continued to be happy for a long time. 

However, one day, the farmer thought, ―Why should we take just one egg a day? Why can‘t 

we take them all at once and make a lot of money?‖ The farmer told his wife his idea, and she 

foolishly agreed. 

Then, the next day, as the goose laid its golden egg, the farmer was quick with a sharp knife. 

He killed the goose and cut its stomach open, hoping to find all its golden eggs. However, as 

he opened the stomach, he only found guts and blood. 

The farmer quickly realized his foolish mistake and proceeded to cry over his lost resource. 

As the days went on, the farmer and his wife became poorer and poorer because of their 

foolishness. 

 

 

 

 

  

2 

―To have another language is to 

possess a second soul.‖ 

- Charlemagne 

 

https://www.englishclub.com/reading/short-stories.php
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Translated Text 
 

jq;f Kl;il 

xU fhyj;jpy;> tptrhap xUtuplk; thj;J xd;W ,Ue;jJ. mJ jpdKk; xU jq;f 
Kl;il ,Lk;. me;j Kl;il tptrhapf;Fk; mtuJ kidtpf;Fk; mtu;fspd; md;whl 
NjitfSf;F NghJkhd gzj;ij toq;fpaJ. tptrhapAk; mtuJ kidtpAk; ePz;l 
ehs; kfpo;r;rpahf ,Ue;jdu;. 

Mdhy;> xU ehs; tptrhap epidj;jhu;> ―ehk; Vd; xU ehisf;F xU Kl;ilia 
kl;Lk; vLf;f Ntz;Lk;? ehk; Vd; mtw;iw xNu Neuj;jpy; vLj;J epiwa gzk; 
rk;ghjpf;f KbahJ? tptrhap jd; kidtpaplk; Nahridiar; nrhd;dhd;‖ mts; 
Kl;lhs;jdkhf xg;Gf;nfhz;lhs;. 

mLj;j ehs;> thj;J jq;f Kl;ilia ,l;ljhy; tptrhap $u;ikahd fj;jpAld; 
tpiue;jhu;. mtu; thj;ij nfhd;W mjd; tapw;iw ntl;bdhu;. mjd; midj;J jq;f 
Kl;ilfisAk; fz;Lgpbf;Fk; ek;gpf;ifapy; mtu; tapw;iwj; jpwe;jNghJ> FlYk; 
,uj;jKk; kl;LNk fhzg;gl;lJ. 

tptrhap jdJ Kl;lhs;jdkhd jtiw tpiuthf czu;e;J jhd;  ,oe;j thj;ij 
epidj;J mOjhu;. ehl;fs; nry;yr; nry;y> tptrhapAk; mtu; kidtpAk; jq;fs; 
Kl;lhs; jdj;jhy; NkYk; NkYk; Viofshf khwpdu;. 

 

Translator’s note 

I liked the moral of the story - hasty decisions can have irrevocable consequences. This was 

the motivation, initially. The translating exercise gave me a transforming experience from 

being a naïve reader to a translator who bothers about accuracy of communication.  

  

―Translating from one 

language to another is that 

most delicate of 

intellectual exercise.‖ 

- Samuel Johnson 
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Authored by : Bethmegedara Sumanapala 

Source  : https://oleerobooks.com/product/kawata-andare/  
Translated by : Ms. M.A.N. Athifa (2019/2020 Batch)  

 

 

 

Original Text  
 

u.=,a f.or .sh wkaof¾  

wkaof¾ l=vd ld,fha § álla fjkak oÕhs' tl ;ekl bkafka kE' fi,a,ug ÿjkjd' <uhska 
tlal rKavq lr.kakjd' fï ksid wïuhs ;d;a;hs leu;s jqfkafka wkaof¾j msg ;eklg 
tlalrf.k hkak' .syska t;k fudkjd yß fohla lf<d;a ;ukag ,eÊcd ú¢kak fjhs 
lsh,d wïuhs ;d;a;hs is;=jd' 

Tkak wkaof¾f.a wïuhs ;d;a;hs fokakdg uÕ= ,a f.orl hkak ,Eia;s jqKd' wkaof¾f.a 
f,dl= udud lido n¢k oji' wïuhs ;d;a;hs l,a ;shdu u.=,a f.or hkak we÷ï ueyqjd' ta;a 
wkaof¾g we÷ï ueyqfõ kE' 

―flda ug weÿï@ ux hkakE keoao u.=,a f.or@‖ wkaof¾ weiqjd'  

― kE" Thd f.or bkak' Thdj tl;= lrf.k hk tl uy lrorhla' ñksiaiq f.dvla bkak 
;eklg Thdj f.kshkafk fldfyduo@  Thd t;k kgdúæ‖ wïud lsõjd' 

wkaof¾g yßu ÿlhs' wkaof¾ wdidfjka ysáfha u.=,a f.or hkak' wkaof¾ weúá,s l,d' 
fkdkj;ajdu wkaof¾ lkaaflosß .Ejd' wka;sfï § wïud leu;s jqKd wkaof¾j tl;= 
lrf.k hkak' 

―fyd|hs tl;= lrf.k hkakï' yenehs f.dkd jf.a bkak ´kE‖ wïud lSjd'  

―wfka fyd|hs ;d;a;d' ux f.dkd jf.a bkakïflda‖ wkaof¾ i;=áka Wv mekakd' 

lÜáhu u.=,a f.or .shd' ,iaikg we| me,|f.k  kEfoafhda fndfydu m%S;sfhka hq;=j i;=gq 
idñÑfha fh§ isáhd' oj,ag ldî bjr jqKdu ljqre;a jdäjqKd ux., iNdjg' Tkak fï 
fj,dfj wkaof¾ wuq;= fi,a,ula mgka .;a;d' w;a fol wx folla jf.a T¨ j Wv ;shdf.k 
kdfyka msöfuka u.=,a f.or isá whg T¨ fjka wkskak .;a;d' uÕ= ,a f.or isá wh fï 
lrorfhka fífrkak yeu ;eku ÿjkak .;a;d'  

fï w;f¾ wkaof¾f.a wïuhs ;d;a;hs fokakd ÿjf.k wdjd'  wkaof¾j  w,a,df.k ñÿ,g 
tlal .shd' ―fudlo,  fudlo? <ufhda fï!‖ wïudg yßu ,eÊchs' ―ths wïud ug lSfõ 
f.dkd jf.a bkak lsh,d u.=,a f.or wdju' b;ska ux f.dkd jf.a ysáhd‖  wkaof¾ lSjdu 
;d;a;dg fyd|gu flaka;shs'  

―fukak fufy jfrka f.or hkak‖ lsh ;d;a;d wkaof¾j we|f.k f.or hkak msg;a jqkd' 
wïu;a ,eÊcdfjka uQk r;= lrf.k wkaorhs ;d;a;hs msá miafika .shd'  

 

  

3 

https://oleerobooks.com/product/kawata-andare/
https://oleerobooks.com/product/kawata-andare/
https://oleerobooks.com/product/kawata-andare/
https://oleerobooks.com/product/kawata-andare/
https://oleerobooks.com/product/kawata-andare/
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Translated Text 
  

fy;ahz tPl;Lf;Fr; nrd;w me;jNu 

rpWtajpNyNa me;jNu FWk;Gf;fhu igad;. mtidf; fl;Lgg;Lj;JtJ kpfTk; rpukk;. 
gps;isfSld; rz;il gpbj;Jf;nfhs;thd;. mjdhy; mtdJ ngw;Nwhu; me;jNuia 
ntspaplq;fSf;F mioj;Jr; nry;y tpUk;Gtjpy;iy. mq;Nf nrd;W VjhtJ nra;jhy; 
mtu;fSf;F mtkhdkhfptpLk; vd;W mtu;fs; epidj;jhu;fs;.  
 
xU ehs; fy;ahz tPl;Lf;Fg; Nghf mtDila ngw;Nwhu; Maj;jkhdhu;fs;. 
me;jNuapd; ngupa khkhtpd; jpUkzk; mJ.  mk;khTk; mg;ghTk; fy;ahz tPl;bw;Fr; 
nry;y Kd;$l;bNa Milfisj; ijj;jhu;fs;. Mdhy; me;jNuapw;F Milfisj; 
ijf;ftpy;iy.  
  
―vq;Nf vdf;F Mil? ehd; fy;ahz tPl;bw;Fr; nry;tjpy;iyah?‖ vd;W me;jNu 
Nfl;lhd;.  

―,y;iy eP tPl;bNyNa ,U. cd;id $l;bf;nfhz;L nry;tJ ngupa gpur;rpid MFk;. 
epiwa kdpju;fs; ,Uf;Fk; ,lj;jpw;F cd;id ehq;fs; vg;gbf; $l;br; nry;tJ? eP 
mq;Nf ehlfkhLtha;‖ vd;W mk;kh $wpdhu;.  

me;jNuapw;F kpfTk; f\;lkhfptpl;lJ. me;jNu kpFe;j tpUg;gj;Jld; fy;ahz 
tPl;bw;Fr; nry;y ,Ue;jhd;. me;jNu mlk;gpbj;jhd;. tplhky; Jk;kpf; nfhz;Nl 
,Ue;jhd;. ,Wjpapy; mtDila mk;kh me;jNuia mioj;Jr; nry;y rk;kjpj;jhu;.  

~~rup $l;br;nry;fpNwhk;. Mdhy; eP fy;ahz tPl;by; khL khjpup tha; jpwf;fhky; 
mikjpahf ,Uf;f Ntz;Lk;‖ vd;W mk;kh $wpdhu;.  

―ey;yjk;kh mg;gbNa ,Uf;fpNwd;‖ vd;W me;jNu kfpo;r;rpapy; Fjpj;jhd;.  

midtUk; fy;ahz tPl;Lf;Fr; nrd;whu;fs;. mofpa Milfs; mzpe;J cwtpdu;fs; 
midtUk; kpFe;j kfpo;r;rpAld; mq;Nf $bapUe;jdu;. cztUe;jp midtUk; 
fy;ahz kz;lgj;jpy; mku;e;J ,Ue;jdu;. me;j Neuj;jpy; me;jNu tpNdhjkhd 
tpisahl;L xd;iw Muk;gpj;jhd;. tpUe;jhspfspd; kj;jpapy; iffisj; jiyapd; 
Nky; nfhk;Gfisg; Nghy itj;Jf;nfhz;L Fdpe;j jiyAld; khL khjpupNa mira 
Muk;gpj;j me;jNu gf;fj;jpypUe;jtu;fis Kl;l Muk;gpj;jhd;. fy;ahz 
tPl;bypUe;jtu;fs; ,jpypUe;J jg;gpf;f vy;yh ,lKk; Xbdhu;fs;.   
 
me;j Neuj;jpy; me;jNuapd; ngw;Nwhu; Xbf; nfhz;L te;jhu;fs;. me;jNuitg; gpbj;J 
Kw;wj;jpw;F mioj;Jr; nrd;whu;fs;. jha; fyq;fpg; Ngha; ―me;jNu vd;d nra;fpwha;‖ 
vd;W Nfl;lhu;. ―Vd; mk;kh jhNd fy;ahz tPl;by; khL khjpup ,Uf;fr; nrhd;dhu;. 
,g;NghJ vd;id Nfhgpf;fpwhNa‖ vd;W Nfl;lhd;. mijf; Nfl;l mtDila 
mg;ghTf;F kpFe;j Nfhgk;.  
 
―th tPl;bw;F nry;y‖ vd;W mg;gh mtid ,Oj;Jf; nfhz;L nrd;whu;. mk;khTk; 
ntl;fj;jpy; Kfk; rptf;f mtu;fspd; gpd;Nd nrd;whu;.   

 

Translator’s note  

 

Andare from Udamalala, Hambantota was a court jester employed by the King Keerthi Sri 

Rajasinghe (1742 – 1782) in Sri Lanka. He used to be an accomplished poet who could 

instantly compose verses, to suit any ongoing situation. Despite being a mere joker, the tales 
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suggest Andare had a superior intellect that aided him in turning situations to his favour. 

Many Sinhala stories are about his life. He was cunning since the beginning. Two stories are 

about his childhood. I took one of this story that is when his father took him „f.dfkla jf.a 
bkak‟ before a wedding. He meant „behave well‟ but it literally translated to „behave like an 

ox‟, so Andare did behave like an ox. Since my childhood I used to read these stories in 

Sinhala. So I tried to translate it into Tamil.  

 

 

  

―Every act of 

communication is a miracle 

of translation.‖  

- ken liu 
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Authored by : Unkown 

Source  : Newspaper Article 

Translated by : Ms. M.R. Zahrin, Ms. M.A.F. Shamla, Ms.M.S. Amaani  

  (2020/2021 Batch) 

 

 

 

Original Text 
 

kq. .i yd mka m¥r 

tla .Õla wi, kq. .ila ;snq‚' th w;= úysod .dïNSr f,i keNS isáfhah' mlaIsyq tys l+vq 
idod Ôj;a jQy' tu kq. .i wif,a mka mÿre o ;snq‚' iq<x yuk úg mka mÿre keó hhs' 
tfyka kq. .i fkdie,s isá'  fï ksid kq. .i wyxldr úh'   

mka mÿre foi n,d mßydih lrñka ―kqU uyd ìh.=,af,la' iq<x yuk úg kefukjd' ud 
Èyd n,mka" uu fkd ie,s fkd keó fl,ska isáñ‖ f,i lSh'  

Èkla ;o iq<Õla yeñh mka mÿre isß;a mßÈ keñ fírefKah' tfy;a kq. .ig ;o iq<Õg 
Tfrd;a;= §ug fkdyels úh' th iïmQ¾Kfhkau bÈß ìu jegqfKah'  

iq<x yud wjika jQ úg mka mÿre ysi tiùh' taúg jeà ;snqK kq. .i olakg ,enq‚' 
―wyxldr jkafkda úkdYhg m;a fj;s‖ hk i;Hh mka mÿre is;;s' 

 

  

  

4 

―The process of translating comprises in its 

essence the whole secret of human 

understanding of the world and of social 

communication.‖   

- Hans Georg Gadamer 
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Translated Text 
 

MykuKk; ehzYk; 

Xu; Mw;wq;fiuapy; Mykuk; xd;W epd;wJ. mJ fpisfs; gug;gp fk;gPukhff; fhl;rp 
je;jJ. gwitfs; mjpy; $Lfl;b tho;e;jd. me;j Mykuj;jpw;F mUNf ehzy; 
Gw;fSk; fhzg;gl;ld. fhw;W tPRk; nghOJ tise;J nfhLf;Fk;. Mdhy; Mykuk; 
mirahky; ,Uf;Fk;. ,jdhy; Mykuk; mfq;fhuk; nfhz;bUe;jJ.  

ehziy ghu;j;J Vsdk; nra;jJ. ehzNy ―eP xU fhw;W tPRk;nghOJ tise;J 
nfhLf;fpwha;. vd;idg; ghu; ehd; tisahky; epkpu;e;J epw;fpNwd;‖ vd;wJ.  

xU ehs; gykhd fhw;W tPrpaJ. ehzy; Gw;fs; tof;fk; Nghy tise;J nfhLj;J 
jg;gpj;Jf; nfhz;ld. Mdhy; Mykuj;jhy; gykhd fhw;Wf;F jhf;Fg;gpbf;f 
Kbatpy;iy. mJ mbNahL rupe;J tpOe;jJ.  

ehzw; Gw;fs; Gay; Xa;e;j gpd; jiy epkpu;e;J epd;wd. mit tpOe;J fple;j 
Mykuj;ijf; fz;ld. ―mfq;fhuk; nfhz;ltu;fs; mopthu;fs;‖ vd;w cz;ikia 
epidj;Jf; nfhz;ld.   

 

Translator’s note  

Fairy tales have the capacity to enamour anyone irrespective of ages, for the reader forgets 

the real-life restrictions and limitations, and plunges into imagination. Man humanizes 

nature, assigns an ideal, and establishment of this ideal helps create an order and strengthens 

life. 

  

Through the act of 

translation we break out of 

linguistic confinement and 

reach many other 

communities. 
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Authored by : Unkown  

Source  : <ud l;d ix.%yh 
Translated by : Ms. S. Kithursha & Mr. M.A. Sharan (2019/2020 Batch)  
 

 

 

Original Text 

  
l+ôkaf.a jev 

rejka;sld mqxÑ <ufhla' thd mqxÑ mqxÑ i;a;= Èyd n,ka bkak yß wdihs' i;a;= Èyd n,d 
bkakfldg rejka;sldg oji f.fjkjd f;afrkafka kE' 

biafldaf,a wer,d wdmq .uka rejka;sld n,kafka j;a; my<g ÿjkak' 

Bg miafi b;ska thdf.a jefâ mqxÑ mqxÑ i;=kaf.a jev Èyd n,d bkak tl' 

thd jeämqr u wdi lf<a l+ôkaf.a jev Èyd n,df.k bkakhs' ojila rejka;sldg ;d;a;d 
w;aldphla f.k;a ÿkakd' rejka;sld w;a ldpfhka l=ôka Èyd ne¨ jd' 

―wïfuda ''' l+ôhdf.a f,dl+'''‖ w;a ldpfhka l+ôhd f,dl=jg fmkqKd' rejka;sld l+ô 
fma<shla hk Èyd n,df.k ysáhd' 

l+ô fma<shg hkjd ''' hkjd '''hkjd ''' fmda,sfï hkjd' t;fldg u wfkla me;af;ka ;j;a 
l+ôfhla jkjd' uqyqKg uqyqK ;sh,d ryia lshkjd' 

rejka;sldg kï weyqfka kE' 

―iuyr úg lEu ;sfhk ;eka lshkjd fjkak we;s‖ rejka;sld ;kshu is;=jd' 

tfyu ryia lshk l+ôhd wdhs hkjd' tk whg;a ryia lshkjd' iuyre ryi wyf.k 
bÈßhg hkjd' 

ojila rejka;sld uqyqK fidaok fíifï l+ôfhla jeá,d oÕ,kjd' rejka;sld blau‚ka 
l=ôhd fírd .;a;d'  

fukak l+ôhd tl mdrgu l;d lrkak mgka .;a;d' rejka;sld nh jqKd' 

―nh fjkak tmd' Thd fyd| <ufhla ksid uu leu;shs Thdg jrhla fokak' leu;s fohla 
lshkak‖ l+ôhd lsjqjd' 

rejka;sldg ys;d… .kak neß jqKd' ―fudkjg o uu ''' leu;s '''‖ rejka;sld is;=jd ''' 
is;=jd''' is;=jd''……´kak u;la jqKd' 

―l+ô .=, we;=<g .syska tfya fjk foaj,a oek .kak" n,kak we;akï‖ lsh,d rejka;sldg 
ys;=kd' thd fï nj l+ôhdg lsjqjd' 

―yß ''' uu Thdg mehla fokakï…l+ôfhla fj,d l+ô .=,g hkak … yenehs mehlska 
miafia Thd wdfh;a f,dl= fjkjd' ta ksid blau‚ka tkak ´k' ke;akï l+ô .=f,ka t<shg 
tkak neß fõù‖. 

rejka;sld tlmdrg u mqxÑ jqKd' w;a kE ''' oeka ;sfhkafka wvq' ―wfka'' flda uf.a fldKafâ 
''' lula kE ''' mehlska ths fka '''‖ rejka;sld l+ô .=,g ßx.d .;a;d'  

5 
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―wmafma ''' l+ô .=, yßhg jev fmd<la jf.hs fka iuyre .=,a ydrkjd ' iuyre mia wÈkjd' 
iuyre lEu wrf.k tkjd ''' ;j;a wh tajd .nvd lrkjd' ;j;a wh megjqkag ljkjd' 
ljqre j;a kslx bkafka kE… ljqre;a jev n,kafk;a kE ''' ljqrej;a jev mjrkafka;a kE 
… yefuda '''u wdidfjka jev‖. 

―fï fudl o tl l+ôfhla fyñka fyñka mia ydrkafka ''' ta uÈjg thd nqre,a ;ekl mia 
ydrkafka …‖ 

―Thd,d yefuda u läirlfuka jev lrkjd… wehs wrhd ú;rla fyñka fyñka jev 
lrkafka' lïue<sfhla o fldfyao' lshkak álla blauka lrkak lsh,d '''‖ rejka;sld ;j;a 
l+ôfhl=g lsjqjd' 

―Thd oelafla keoao@ thdf.a tl w;la kE ''' wksla whg jvd thd jev lrk úÈh fjkia 
thd ;uhs wmsg lEu .nvd ''' lrkak fyd|u ;eka fydh,d fokafka '''‖ lshñka l+ôhd 
blauka .ukska mia f.kshk ;ekg hkak .shd' 

rejka;sldg f.dvdla ÿl ys;=Kd' 

―wehs thd tÉpr wudrefjka jev lrkafka ''' jev lrkak fuÉpr l+ô bkak tfla thdg 
mdvqfõ bkak ;snqKd fka '''‖ rejka;sld is;=jd' 

rejka;sld fyñka ta l+ôhd <Õg .shd'―fï ''' Thdg wudrehs fka ''' Thd me;a;lg fj,d 
bkak' wksla wh fydrhs '''‖ rejka;sld lsjqjd' 

―kE ug mq¿jka ''' uu leu;s kE kslx bkak ''' uu;a wfma rdcOdksh yod.kak jev lrkak 
´k Ñ; fldghs wfkla wh;a tlal ug;a i;=gq fjkak mq¿jka fjkafka '''‖ 

rejka;sldg ,eÊcd is;=Kd' 

rejka;sld .=f,a me;a;lska jdä jqKd' 

thd f.or § wks;a wh tlal tl;= fj,d fldÉpr jev lrkjd o lsh,d ys;kak mgka 
.;a;d' 

―blaukg tkak rejka;sld  ‖ 

―blaukg tkak '''@‖ rejka;sld Trf,daiqj Èyd ne¨ jd' meh wjika fjkak fyd|gu <Õhs' 
rejka;sld blaukska t<shg mek .;a;d' 

  

  

Language is wine upon the lips. 

-  Virginia Woolf 
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Translated Text 
 

vWk;gpd; nray; 

Utd;jpfh xU rpwpa Foe;ij. mts; rpwpa rpwpa tpyq;Ffisg; ghu;g;gjw;F kpfTk; 
tpUk;Gfpd;whs;. Utd;jpfhtpw;F tpyq;Ffis ghu;j;Jf; nfhz;bUf;Fk; NghJ ehl;fs; 
fle;J NghtNj njuptjpy;iy. 

ghlrhiy tpl;L te;jJk; Utd;jpfh Njhl;lj;Jg;gf;fk; XbtpLths;. 

mjd; gpd;du; mtsJ Ntiy> rpd;dr;rpd;d tpyq;Ffspd;  xt;nthU nray;fisAk; 
ghu;j;Jf; nfhz;L ,Ug;gjhFk;. 

mts; vWk;Gfspd; nray;fisg; ghu;g;gijNa kpfTk; tpUk;Gfpwhs;. xU ehs; 
Utd;jpf;fhtpd; mg;gh iftpy;iy xd;W nfhz;Lte;jhu;. 

―mk;kh...! vt;tsT ngupa vWk;G..! ‖ iftpy;iy %yk; vWk;G ngupjhf njupe;jJ. 
Utd;jpf;fh vWk;Gfs; tupirahf nry;tijg; ghu;j;Jf; nfhz;bUe;jhs;. 

vWk;Gfs; tupirahf nrd;W... nrd;W... nrd;W nfhz;bUe;jd. mg;NghJ mLj;j 
gf;fj;jpy; ,Ue;J nfhz;L vWk;Gfs; te;J nfhz;bUe;jd. Kfj;Jld; Kfk; ghu;j;J 
,ufrpaq;fs; $wpf; nfhz;ld. Utd;jpf;fhtpw;F Nfl;ftpy;iy. 

―rpyNtis rhg;ghL fpilf;Fk; ,lq;fisf; $wpapUf;fyhk; ‖ vd;W Utd;jpfh 
epidj;Jf; nfhz;lhs;. 

mt;thW ,ufrpak; $Wk; vWk;G> kPz;Lk; te;jJ. kPz;Lk; ,ufrpak; $wpaJ. rpy 
vWk;Gfs; ,ufrpaq;fis Nfl;L Kd;dhy; te;jd. 

xU ehs; Utd;jpfh Kfk; fOTk; ghj;jpuj;jpy; xU vWk;G tpOe;J> jLkhwpf; 
nfhz;bUe;jJ. Utd;jpfh vWk;gpid  fhg;ghw;wpdhs;. vWk;G mr;rkak; Ngr 
Muk;gpj;jJ. Utd;jpfh gag;gl;lhs;. 

―gag;glNtz;lhk;> ePq;fs; xU ey;y rpWkp vd;gjhy; cdf;F xU tuk; ju 
tpUk;Gfpd;Nwd;> cdf;F vd;d Ntz;Lk;? mijr; nrhy;‖ vd;W vWk;G $wpaJ. 
Utd;jpfhthy; Nahrpf;f Kbatpy;iy. ―vdf;F vd;d gpbf;Fk;.. ‖ Utd;jpfh 
Nahrpj;jhs;.. k;... epidTte;jJ. 

―vWk;gpd; Gw;wpd; cs;Ns Ngha; vd;d elf;fpd;wJ‖> vdg; ghu;f;f epidj;j Utd;jpfh> 
mij vWk;gplk; $wpdhs;. 

―rup ehd; cdf;F xU  kzpNeuk; jUfpd;Nwd;. vWk;ghfp vWk;Gg; Gw;wpw;Fg; Ngh... 
Mdhy; xU kzp Neuj;jpw;Fg; gpwF eP kPz;Lk; tsu;e;J tpLtha;. vdNt> eP rPf;fpuk; 
tu Ntz;Lk; ,y;iynadpy; eP vWk;Gg; Gw;wpypUe;J ntspNaw KbahJ‖. 

Utd;jpfh jpBnud;W rpwpatshdhs;> if ,y;iy ,g;NghJ mOif tUfpd;wJ. 
―INah...‖ vq;Nf  vdJ jiy Kb.. ―guthapy;iy‖. ,d;Dk; xU kzpj;jpahyj;jpy;  
te;JtpLk;> vd;W epidj;J Utd;jpfh vWk;G Gw;wpDs; jto;e;jhs;. 

―INah..! vWk;Gg;Gw;W Ntiy nra;Ak; ,lk;Nghy; ,Uf;fpd;wJ> rpyu;  kz;id 

Njhz;Lfpwhu;fs;> rpyu; czit vLj;Jf; nfhz;L tUfpwhu;fs;‖. kw;wtu;fs; mtw;iw 
Nrkpj;J itf;fpwhu;fs;> kw;wtu;fs; mtw;iw ,isatu;fSf;F czT 
mspf;fpd;whu;fs;> ahUk; Rk;kh ,y;iy ... ahUk; Ntiyf;F xJq;Ftjpy;iy. ahUk; 
Ntiy ghu;f;fhky; ,y;iy. midtUk; Mu;tj;Jld; Ntiy nra;fpwhu;fs;‖.  
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―vd;d ,J> xU vWk;G kl;Lk; nkJthf kz;izj; Njhz;Lfpd;wJ. mJkl;Lkpd;wp> 
jsu;thd ,lj;jpYk; kz;izj; Njhz;Lfpd;wJ... ‖ 

―ePq;fs; midtUk; tplh Kaw;rpAld; Ntiy nra;fpd;wPu;fs;. Vd; mJkl;Lk; nkJthf 
Ntiy nra;fpd;wJ. xU vWk;G kl;Lk; Nrhk;Ngwpahf ,Uf;fpd;wJ‖ vd;W Utd;jpfh 
,d;ndhU vWk;gplk; Nfl;lhs;.  

―ePq;fs; ghu;f;ftpy;iyah? mjw;F xU if ,y;iy. Ntiy nra;Ak; tpjKk; 
tpj;jpahrkhdJ. ekf;F rhg;ghL Nrkpj;J itf;f rpwe;j ,lj;ij mJjhd; fz;L 
gpbj;J jUfpwJ‖ vd;W vWk;G mtrukhf me;j ,lj;jpw;F kz; vLj;Jf;nfhz;L 
nrd;wJ. 

Utd;jpfh kpfTk; tUj;jg;gl;lhs;. Vd; mJ ,t;tsT f\;lg;gLfpd;wJ. ―Ntiy 
nra;a> ,j;jid vWk;Gfs; ,Ue;Jk; $l mJ Ntiy nra;fpwJ... ‖ vd;W Utd;jpfh 
epidj;jhs;. 

Utd;jpfh nkJthf me;j vWk;gplk; nrd;whs;. 

―,J cdf;F f\;lk;.  eP tpyfp ,U kw;wtu;fs; Njhz;Lthu;fs;.. ‖ vd;whs; Utd;jpfh 

―,y;iy> vd;dhy; KbAk;> vdf;F Rk;kh ,Ug;gjw;F tpUg;gkpy;iy> ehDk; ek; 
,uh[;[paij fl;bnaOg;g ghLgLNtd;> ehd; te;jhy; jhd; kw;wtu;fSk; kfpo;r;rpahf 
,Uf;f KbAk;... ‖ 

Utd;jpfh ntl;fg;gl;lhs;. 

Utd;jpfh mUfpy; xU Xukhf mku;e;jhs;. tPl;by; kw;wtu;fSld; Nru;e;J ehk; 
vt;tsT Ntiy nra;fpd;Nwhk; vd;W Nahrpf;f Muk;gpj;jhs;. 

―rPf;fpuk; th Utd;jpfh..? ‖ 

―rPf;fpuk; th..?‖ Utd;jpfh fbfhuj;ijg; ghu;j;jhs;. kzp Vwf;Fiwa Kbe;J tpl;lJ. 
Utd;jpfh Ntfkhf ntspapy; Fjpj;jhs;. 

                                                                            

Translator’s note 

Words excite me. Translation challenges me to go for the right pick – word that could fit right 

to the context in question. As a naivete, I started off with stories to experiment in languages 

which I am mostly familiar with.   

―The translator  is the author‘s 

accomplice‖. 

- Jorge Gonzalez Moore 
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Authored by :  N. Jaanarthanan 

Source  : Ky;yhtpd; fijfs; (jkpo;) It.nudpam.com 

Translated by :  Ms. A.A.F. Naveedha (2019/2020 Batch) 
 

 

 

Original Text  
 

Ky;yhtpd; jpUkz Mir 

jdJ kidtp ,we;J Ngha; tpl;ljhy; Ky;yh kWkzk; nra;J nfhs;tJ vd;W 
jPu;khdpj;jhu;. mg;NghJ mtu; 60 taij neUq;fpf; nfhz;bUe;jhu;. KJik fhyj;jpy; 
mtUf;F jpUkz Mir Vw;gl;lJ> mtUila ez;gu;fSf;F gpbf;ftpy;iy.  

xU ehs; ez;gu;fs; Ky;yhtplk; ciuahbf; nfhz;bUe;j NghJ jq;fs; mjpUg;jpia 
ntspapl;ldu;. 

―Ky;yh ,e;j KJikg; guhaj;jpy; cq;fSf;F jpUkzk; mtrpak; jhdh? 
cq;fSf;F Vd; ,g;gbg;gl;l vz;zk; Vw;gl;lJ?‖ vd;W ez;gu;fs; Nfl;ldu;. Ky;yh 
tof;fkhd rpupg;Gld; Ngrj; njhlq;fpdhd;. 

―ez;gu;fNs> cq;fs; md;ghd fUj;Jf;F ehd; gjpy; nrhy;yp Mf Ntz;Lk;. ,sikg; 
gUtNkh- KJikg; gUtNkh MZf;F xU ngz; Jiz Njit jhd;. ehd; KJik 
fhyj;jpy; jpUkzk; nra;J nfhs;tjw;F ,J xU fhuzk;. vdf;F tha;f;Fk; kidtp 
ey;ytshf vd;dplk; md;Gk; MjuTk; cs;stshf ,Ue;jhy; KJik fhyj;jpYk; 
ehd; kfpo;r;rpAld; ,Ug;gjw;F top gpwf;Fk; my;yth?‖ 

Ky;yhtpd; ,e;j gjpiyf; Nfl;l ez;gu;fs; ―Ky;yh mtu;fNs! ePq;fs; 
vjpu;ghu;j;jjw;F khwhf KJikf;fhyj;jpy; cq;fSf;F te;J tha;f;Fk; kidtp 
nghy;yhjtshf ,Ue;J tpl;lhy;?‖ vd;W Nfl;lhu;. 

―taJ Mfptpl;lNj? ,d;Dk; nfhQ;r fhyk; jhNd mtSld; thog; NghfpNwhk; vd;W 
kdij Njw;wpf; nfhs;Ntd;‖ vd Ky;yh gjpy; mspj;jhu;. 

 

  

 
6 

Language is the vessel, translation is the journey; 

together, they navigate the vast ocean of 

human communication. 
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Translated Text 
 

uq,a,df.a újdy wdYdj 

;u ìß|f.a wNdjfhka miq uq,a,d ;j;a újdyhla lr .ekSug ;SrKh lf<ah' ta wjêfha 
Tyqf.a jhi wjqreÿ yegg wdikak ù ;snq‚' 

uy¨  úfha Tyqg we;s jQ wdYdjg hd¿jkaf.a leue;a;la fkdùh' Èkla hy¿jka uq,a,d iuÕ 
l;d lrf.k isák úg ;u wleue;a; m%ldY l<y' 

uq,a,d fï uy¨ úfha Tng újdyhla wjYHuo@ wehs Tng fufjka wdYdjla we;s jQfha lshd 
weiQy' uq,a,d iqmqreÿ iskdfjka l;d mgka .;af;ah' hy¿jfka Tn,f.a W;=ï woyig uu 
ms<s;=re Èh hq;=uhs' 

;reK úfha fyda fõjd uy¿úfha fyda fõjd msßñfhl=g iyldßhla wjYHuhs' ud uy¿úfha 
újdy jkafka o fï ksidh ud yg ,nk iyldßh fyd| hym;a flfkl= f,i wdorfhka yd 
lreKdfjka isáfhd;a udf.a uy¨  úh i;=áka .; lsÍug u.mdhs fkao@ 

uq,a,f.a fï ms<s;=rd weiQ hy¿jka uq,a,d;=uks" 

―Tnf.a n,dfmdfrd;a;=jg mgyeksj Tng ,efnk ìß| krl flfkla jQfjd;a‖ hehs weiQy' 

―jhi .shd fka" th iuÕ Ôj;a jkakg isÿjkafka ;j ál ld,hhs fka lshd is; ikid 
.ksñs‖ lshd" uq,a,d ms,s;=re ÿkafkah. 

 

 

Translator’s note  
 

I am generally interested in reading short stories. However, the answer to the interesting 

question (in this story) whether one should marry in one‟s old age captivated me and drove to 

attempt a translation of the story from Tamil to Sinhala, a language which for some reason 

lures me to it always! 

  

Through translation, we open 

windows to new worlds, inviting 

others to explore and understand 

different cultures. 
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Authored by : Unkown 

Source  : Paper article 

Translated by : Ms. M.R. Zahrin, Ms. M.A.F. Shamla, Ms. M.S. Amaani  

  (2020/2021 Batch) 

  

 

 

Original Text 

  
rpj;jhu;j;j ,sturupd; fUiz 

rpj;jhu;j;jUk; Njtjj;jDk; ez;gu;fs;. mtu;fs; ,UtUk; xd;whf tpisahLthu;fs;. 
G+e;Njhl;lj;jpy; cyhTthu;fs;.  

rpj;jhu;j;ju; fUiz cs;sk; gilj;jtu;. capu;fsplj;jpy; md;G nfhz;ltu;.  

Mdhy; Njtjj;jd; ,uf;fk; mw;wtd;. capu;fsplj;jpy; md;G ,y;yhjtd;.  

xUehs; Njtjj;jd; Mfhaj;jpy; gwe;J nrd;w xU Gwhit mk;ghy; va;J 
tPo;j;jpdhd;. me;jg; Gwh rpj;jhu;j;ju; vjpupy; te;J tpOe;jJ. mjd; clypy; fhak; 
,Ue;jJ. Gwh gaj;jpdhy; eLq;fpaJ> Ntjidahy; tUe;jpaJ.  

mijf; fz;l rpj;jhu;j;ju; Xbg;Ngha; Gwhit J}f;fpf; nfhz;lhu;. fhaj;Jf;F kUe;J 
,l;lhu;.  

mg;NghJ Njtjj;jd; mq;Nf te;jhd;. rpj;jhu;j;juplk; Gwh ,Ug;gijf; fz;lhd;. ―,e;j 
Gwhit ehd; mk;G va;J tPo;j;jpNdd; ,J vdf;F nrhe;jk;‖ vd;W thjhbdhd;. 

rpj;jhu;j;jNuh ―ehd; ,e;j Gwhit fhg;ghw;wpNdd; ,J vdf;F nrhe;jk;‖ vd;W 
thjhbdhu;.  

,UtUk; ePjpkd;wj;jpw;F nrd;whu;fs;. capiu fhj;jtUf;Nf Gwh nrhe;jk; vd;W 
ePjpkd;wk; jPu;g;G toq;fpaJ. 

 

  

7 

Translation is the delicate art of 

preserving the soul of a text while 

changing its language attire. 
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Translated Text 
 

isoaOd¾: l=uref.a lreKdj 

 

isoaOd¾: yd foajo;a;  l=ureka fofokd  hy¿fjdah' Tjqyq tlg fi,a,ï lr;s. u,a j;af;a 
weúÈ;s'  

isoaOd¾: l=udrhd lreKdjka;  yoj;la we;af;ls i;=ka flfrys wdorh we;af;ls'  

tfy;a  foajo;a; l=ure lreKdj ke;af;ls' i;=ka flfrys o lreKdj ke;af;ls' 

Èkla foajo;a; l=ure wyfia mshdir lrñka isá mrúfhl=  ÿkafkka ú| ìu jeÜgqfõh' ta 
mrúhd isoaOd¾: l=ure bÈßmsg jegqfKah' Wf.a wef.a ;=jd, ;snq‚' mrúhd nfhka  
fjõ,kakg úh' fõokdfjka fmf<kakg úh' 

th ÿgq isoaOd¾: l=ure ÿj f.dia mrúhd w;g .;af;ah' ;=jd,hg fí;a oeïfïh' taúg 
foajo;a; tys meñ‚fhah'  

mrúhd isoaOd¾: l=urhd <Õ isák nj oelaflah' ―uu fï mrúhd ÿkafkka úo jeÜgqfjñ' 
fuhd ug whs;s‖ hhs jdo lf<ah'  

isoaOd¾: l=ure ―uu fï  mrúhd wdrlaId lf<ñ' fï mrúhd ug whs;s‖ hs jdo lf<ah' 
fofokdu Widúhg .shy. ―mK wdrlaId l< ;eke;a;dg  mrúhd whs;s‖ hs ùksYajhl/ 
;Skaÿj  ÿkafkah. 

 

Translator’s note  

The very thought of translation itself excites us. Hence, the team attempt to try a hand in the 

enjoyable activity! 

 

 

 

  

―Translation is that which transforms 

everything so that nothing changes.‖ 

- Gunter Grass 



 
 
 
 
 

 
23 

 

Authored by : Unkown 

Source  : Paper article 

Translated by : Ms. M.R. Zahrin, Ms. M.A.F. Shamla, Ms. M.S. Amaani  

  (2020/2021 Batch) 

  

 

 

Original Text 
 

murDk; gpr;irf;fhuDk; 

xU ehs; fhiy gpr;irf;fhud; xUtd; njUtpy; ele;J Ngha;f; nfhz;bUe;jhd;. 
mg;NghJ muz;kidapy; ,Ue;j muru; [d;dy; topahf ntspNa ghu;j;jhu;. mg;NghJ 
mtu; gpr;irf;fhuid ghu;j;jhu;. mtidg; ghu;j;j muru; clNd jiyia cs;Ns 
vLj;jhu;. mg;NghJ mtuJ jiy [d;dy; rl;lj;jpy; Nkhjp fhak; Vw;gl;lJ.  

 

fhaj;jpypUe;J ,uj;jk; toptijf; fz;l kd;dd; Nfhgkile;jhd;. gpr;irf;fhuidg; 
gpbj;J tu fhtyu;fSf;F cj;jutpl;lhd;. gpr;irf;fhuid muru; Kd; M[u;gLj;jpdhu;. 
muru; mtidg; ghu;j;J ,d;W fhiy ehd; cd;id ghu;j;jjhy; vd; jiyapy; fhak; 
Vw;gl;L tpl;lJ. vdNt cd; jiyia Jz;bf;f cj;jutpLfpNwd; vd;whu;. ,ijf; 
Nfl;l gpr;irf;fhud; muNr ,d;W fhiy ePq;fs; vd;id re;jpj;jjhy; cq;fs; 
jiyapy; fhak; Vw;gl;lJ. Mdhy; ehd; cq;fis re;jpj;jjhy; vd; jiy 
Jz;bf;fg;gl NghfpwJ. ,J jhq;fSf;F mtkupahij ,y;iyah vd;W Nfl;lhu;. 
,ijf; Nfl;L ntl;fkile;j kd;dd; gpr;irf;fhuid clNd tpLtpj;jhu;. 

  

8 

―All translation is a compromise 

- the effort to be literal and the 

effort to be idiomatic.‖ 

 
- Benjamin Jowett 
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Translated Text 
 

ysÕkakd yd rÊcqrefjda 

tla Èk WoEikl ysÕkafkla mdf¾ .uka lf<ah' túg rcud<s.dfõ isá rcq cfka,h ;=<ska 
msg; ne¨ fõh' taúg Tyq ta ysÕkakd oelaflah' rcq Tyq oel jydu ysi we;=,g .;af;ah' tg 
Tyqf.a ysi cfka,fha rduqjg je¢ ;=jd, jq‚'  

;=jd,fha isg f,a .,kjd oel rcq fldamjqfKah' t ysÕkakd w,a,df.k tug uqrldrhkag 
wK lf<ah' ysÕkakd rcq bÈßfha bÈßm;a lrk ,§' rcq Tyq Èyd n,d  wo WoEik ud kqU 
uqK.eiqKq ksid uf.a ysi ;=jd, jq‚' tu ksid kqfò ysi .id oeïug wKlrñ hhs 
mejiqfõh' fuh weiQ ysÕkakd rc;=uks Tn;=ud wo WoEik ud uqK.eiqKq ksid Tnf.a ysfia 
;=jd, we;sjq‚' kuq;a ud Tn uqK.eiqKq ksid uf.a ysi u lmd oukq ,efí hhs lSfõh' 
Tn;=udg wf.!rjhla fkdfjhso hhs weiqfõh' fuh weiQ rc ,eÊcdú ysÕkakd jyd ksoyia 
lf<ah' 

 

Translator’s note  

The desire to see Tamil fairy tales in Sinhala has been the driving force behind the translation 

of this story of the king and the beggar. 

  

―Without translation, we would be living in 

provinces bordering on silence.‖ 

- George Steiner 
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Original Text   
 

FUtpd; ghlk; 

ahu; vg;gb ele;J nfhz;lhYk; NfhgNk glhjtu; me;j Jwtp. mtiu 
mtkhdg;gLj;jpdhYk; $l fz;Lnfhs;s khl;lhu;. gyu; vg;gb vg;gbNah Kaw;rp 
nra;Jk; mtiuf; Nfhgg;gLj;jNt Kbatpy;iy! vg;gb ,tuhy; ,Uf;f KbfpwJ?  
vd;W me;j ufrpaj;ij mwpe;J nfhs;tjpy; mtupd; xU rp\;aUf;F Mu;tk;. jd; 
Nfs;tpia JwtpaplNk Nfl;L tpl;lhu;. Jwtp mtuplk; nghWikahf jhd; ahuplKk; 
NfhgNk glhj ufrpaj;ij tpsf;fpdhu;. ―xU Vupapy; fhypahd glfpy; mku;e;J 
jpahdk; nra;tJ vd; neLehs; tof;fk;. mg;gb xUKiw jpahdj;jpy; ,Ue;jNghJ 
ehd; mku;e;jpUe;j glif te;J Kl;baJ xU glF‖. vd; jpahdk; fiye;jJ. ―,g;gb 

m[hf;fpuijahf glif Kl;ltpl;lJ ahu;?‖ vd;W Nfhgkhff; fz;fisj; jpwe;J 
ghu;j;jhy; mJ xU ntw;Wg;glF! fhw;Wf;F mire;J mire;J te;J ehd; jpahdk; 
nra;j glF kPjp NkhjpapUf;fpwJ. vd; Nfhgj;jpid me;jg; glfplk; fhl;b vJTk; 
gpuNah[dk; cz;Nlh rPlNd?  ahuhtJ vd;idf; Nfhgg;gLj;Jk; NghJ vdf;F me;j 
rk;gtk; epidTf;F tUk;. ,JTk; ―ntw;Wg; glF jhd;‖ vd;W mikjpahfp tpLNtd; 
vd;whu;. Nfhgj;jpd; ghjpg;ig ehk; 3 tiffshf gpupf;fyhk;:  

1) Nfhgk; mwpitg; ghjpf;ff; $baJ>  

2) Nfhgk; cliyg; ghjpf;ff; $baJ>  

3) Nfhgk; elj;ijiag; ghjpf;ff; $baJ.  

Gupe;jjh ufrpak; vd;whu; FU!  

FU Nfhgg; glhjjpd; ufrpak; Nfl;l rp\;au; njspT ngw;whu;. 

 

  

ePjp: 

cz;ikahd gyrhyp ahu; vd;why; jd; typikahy; kf;fis mlf;Fgtd; my;y.  
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Translated Text   
 

.=ref.a mdvu 

ta idka;=jrhd ljqre fldfydu yeisreK;a ;ryd fkd.kakd flfkla' kskaod wmydi l<;a 
fkdolshs' fndfyda wh Tyqj fldamhg m;a lsÍug W;aidy lr wid¾:l úhæ  Tyq flfia úh 
yelso@ ta ryi oekf.k Tyqf.a f.da,fhla th ,nd .ekSug Wkkaÿ fjhs' Tyq ;u m%Yakh 
NslaIqjf.ka weiqfõh' lsisúgl;a lsisjl= iuÕ wukdm fkdù isàfï ryi NslaIQka jykafia 
bjiSfuka Tyqg meyeÈ,s l<y' ―jejl ysia Trejl jdä ù Ndjkd lsÍu uf.a ffoksl 
mqreoaola úh' jrla uu Ndjkd lrñka isák úg fndaÜgqjla meñK ud jdä ù isá Trefõ 
yemamqkd‖. uf.a Ndjkdj ì÷Kd' ―ljqo fkdie,ls,su;a f,i fndaÜgqj fmr¨ fõ@‘ ;ryska 
weia weßfhd;a ysia fndaÜgqjla æ uu Ndjkd l< Trej iq<Õg meoafoñka meoafoñka lvd jeà 
we;' ta fndaÜgqjg uf.a ;ry fmkak,d jevla ;sfhkjo f.da,hks' ug ta isoaÈh u;la 
fjkafka ljqre yß udj ;ryd lr.;a;u' fuho ―ysia Trejla‖ hehs lSfõh uu 
ixis÷jkafkñUq fl%daOfha úmdl j¾. 3lg fnÈh yelsh(  

1& fl%daOh oekqug n,mE yelshUq  

2& fl%daOh YÍrhg n,mdhs&  

3& fl%daOh YÍrhg n,mdhs'  

yeisÍï .=rejrhd ryi lSfõhæ Tyqg meyeÈ,s njla ,enq‚' 

 

hqla;sh( 

we;a; jYfhkau Yla;su;a jkafka ;u Yla;sfhka ñksiqka mSvdjg m;a lrk flfkl= 
fkdfõ'                                                                                                                                                                                                                            

 

 

Translator’s note  

We are interested to translate the moral stories. A moral story depicts practical situations 

excitingly and carries a message that imbibes moral values in children. Different short moral 

stories teach different lessons to kids. The stories also make children responsible, respectful, 

empathetic, and honest from a very early age. So, we chose moral stories to translate from 

Tamil to Sinhala. The moral of this story is " A truly strong man is not one who oppresses 

people by his strength” which when translated into Sinhala would could be one like this: " 

ඇත්ත වශයෙන්ම ශක්තිමත් වන්යන් තම ශක්තියෙන් මිනිසුන් පීඩාවට පත් කරන 

යකයනකු යනොයේ". Instigated by the presumption that parallel words can be found in target 

language, ours proved wrong and ridiculously shocking. We couldn't find the exact Sinhala 

words for the Tamil words, and the experience of trying a hand was really epiphanic. 
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Translated by : Ms. M.M.F. Roshana & Ms. M.S. Hana (2020/2021 Batch)  

 

 

 

Original Text 
 

rpwpa flw;fd;dp 

kpf ePz;l fhyj;jpw;F Kd;du; flypw;F mbapy; xU uh[hq;fk; ,Ue;jjJ. mq;Nf 
epiwa flw;fd;dpfs; tho;e;Jf; nfhz;bUe;jhu;fs;. me;j uh[hq;fj;ij xU fly; 
muru; Ml;rp nra;J te;jhu;. mtUf;F MW ngz; gps;isfs; ,Ue;jhu;fs;. mtu;fs; 
vy;NyhUk; kpfTk; mofhf ,Ue;jhu;fs;. ,Ue;jhYk; filrpg; ngz; flw;fd;dp> 
vy;NyhiuAk; tpl kpfTk; mofhf ,Ue;jhs;.  

mts; ngupatshdjd; gpd;du; xU ehs; mtsJ ghl;b mtisf; $g;gpl;L> ~~,e;jf; 
fly; kl;Lk; cyfk; my;y> flYf;F ntspNa ,d;DnkhU cyfk; ,Uf;fpd;wJ|| 
vd;W $wpdhu;. ~~,g;NghJ eP ngupatshfp tpl;ljdhy; cdf;F ntspapy; nrd;W 
ghu;g;gjw;F mDkjp nfhLf;fpNwd;. ntsp cyfj;ijr; nrd;W ghu;j;J tpl;L th|| vd;W 
nrhd;dhu;. clNd fly; kl;lj;jpw;F NkNy te;j me;j flw;fd;dp njd;wy; fhw;W 
gl;lJk; mjpy; kaq;fpg; Ngha; xU ghiwapd; Nky; mku;e;J ,aw;ifia urpf;f 
Muk;gpj;jhs;.  

mg;NghJjhd; me;jg;gf;fkhf xU glF nrd;wJ. me;jg; glF me;j ehl;L murUila 
glF. mjpy; ,sturUila gpwe;j ehs; nfhz;lhlg;gl;Lf; nfhz;bUe;jJ. J}uj;jpy; 
,Ue;J ,sturiu ghu;j;j flw;fd;dpf;F mtUld; Ngr Ntz;Lk;> el;G itj;Jf; 
nfhs;s Ntz;Lk; vd;W kpFe;j Mir Vw;gl;lJ. mg;NghJ jpBnud;W flypy; Gay; 
mbf;f Muk;gpj;jJ. clNd me;jg; glF ePupy; %o;fpaJ. mjpy; ,Ue;j vy;NyhUk; 
ePr;ry; mbf;f Muk;gpj;jhu;fs;. rpwpa igadhd ,sturd; ePr;ry; njupahky; jtpj;jhd;. 
mg;NghJ flypy; Fjpj;j flw;fd;dp> mtidf; fhg;ghw;wp fiuapy; gLf;f itj;jhs;. 
mjw;Fg; gpwF vd;d nra;tnjd;W njupahky; flypy; Fjpj;J FbePu; vLj;J 
tUtjw;fhfr; nrd;whs;. mts; jpUk;gp te;J ghu;f;Fk; NghJ ,d;ndhU glF mq;Nf 
epd;W nfhz;bUe;jJ. mjpy; ,Ue;j gf;fj;J ehl;L ,sturp> ,sturiuf; fhg;ghw;wp 
gf;fj;jpy; epd;W nfhz;bUe;jhu;. fz; tpopj;Jg; ghu;j;j ,sturu; jd;idf; 
fhg;ghw;wpaJ ,e;j gf;fj;J ehl;L ,sturp vd;W epidj;J tpl;lhu;. mtSf;F ed;wp 
nrhy;yp tpl;L mtSld; glfpy; Vwp muz;kidf;Fg; Ngha; tpl;lhu; me;j ,sturu;.  

kPz;Lk; me;j ,sturiug; ghu;f;f Ntz;Lk; vd;W epidj;j flw;fd;dp> flypy; 
,Uf;Fk; xU #dpaf;fhupaplk; nrd;W cjtp Nfl;lhs;. ~~ehd; cdf;F elg;gjw;F 
fhy;fSk;> ntspapy; Nghf mDkjpAk; jUfpNwd;. Mdhy;> ,dpNky; cd;dhy; Ngr 
KbahJ. cdf;F xU ehs; jhd; mDkjp. mjw;Fg; gpd;du; ,e;jf; flypy; fiue;J 
fly; Eiuahf khwp tpLtha;. cdf;F rk;kjkh?||> vd;W Nfl;lhs; fpotp. mjw;F 
me;j flw;fd;dp ~~rup|| vd;W $wpdhs;. clNd> ~~,e;j cjtpf;F ifkhwhf cdJ 
Fuiy ehd; vLj;Jf; nfhs;Ntd;|| vd;W $wpdhs; me;j fpotp. mjw;Fk; me;j 
flw;fd;dp ~~rup|| vd;W nrhd;dhs;. clNd ke;jpuk; nrhd;dhs; me;j fpotp. 
mtSila thy; kiwe;J fhy;fs; Njhd;wpd.  

,sturidg; ghu;f;f muz;kidf;Fg; Nghdhs; me;j flw;fd;dp. Mdhy;> mq;Nf 
,Ue;j fhtw;fhuu;fs; mtis cs;Ns tpltpy;iy. mg;NghJjhd; muz;kidapy; 
ghl;L rj;jk; Nfl;lJ. clNd eldkhl Muk;gpj;jhs; me;j flw;fd;dp> gpd;du; clNd 
mtis cs;Ns mioj;Jf; nfz;L Nghdhu;fs; fhtyu;fs;. mq;Nf nrd;w gpd;du;jhd; 
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njupa te;jJ> ,sturUf;Fk; me;j gf;fj;J ehl;L ,sturpf;Fk; ,d;W jpUkzk; 
vd;W.  

cs;Ns te;jJk; flw;fd;dpia milahsk; fz;L gpbj;j ,sturp ~~ePjhdh ,tiu 
flypy; ,Ue;J fhg;ghw;wpaJ|| vd;W Nfl;lhs;. jd;Dila Fuiy #dpaf;fhu 
fpotpf;F nfhLj;jjhy; Ngr Kbatpy;iy mtshy;. ~~Mkhk;|| vd;W jiyia kl;Lk; 
Ml;bdhs;. clNd mtSf;F ed;wp nrhd;d me;j ,sturp> ~~eP kPz;Lk; flYf;F 
nrd;wJk; ehd; mq;Nf te;J ,sturiu re;jpj;Njd;. mjdhy;jhd; ,e;jj; jpUkzk; 
elf;fpwJ|| vd;W nrhd;dhs;. mg;NghJ mq;Nf te;j ,sturUf;Fk; cz;ik njupa 
te;jJ. clNd mtUk; ed;wp nrhy;yp tpl;L> jpUkz tpUe;J flypy;> glfpy; elf;fg; 
Nghfpd;wJ vd;W nrhy;yp mtisAk; mioj;Jf;nfhz;L Nghdhu;. ,sturiu jhd; 
fhg;ghw;wpdhYk; ,q;Nf ,Uf;fpd;wtu;fs; midtUk; ey;ytu;fs; vd;W 
Gupe;Jf;nfhz;lhs; flw;fd;dp. mg;nghOJjhd; flypy; ,Ue;J xU rj;jk; te;jJ. ahu; 
vd;W ghu;j;jhs; flw;fd;dp. mq;Nf mtSila rNfhjupfs; ePe;jpf; nfhz;L 
,Ue;jhu;fs;. Mdhy; mtu;fSila mofhd $e;jy; ,y;yhky; ,Ue;jJ. ~~ehq;fs; 
vq;fSila $e;jiy me;j #dpaf;fhu fpotpaplk; nfhLj;J ,e;j ke;jpuf; fj;jpia 
thq;fpf;nfhz;L te;jpUf;fpNwhk; ,jid itj;J me;j ,sturidf; Fj;J. eP gioa 
gb flw;fd;dpahf khwptplyk;|| vd;W nrhd;dhu;fs;. me;jf; fj;jpia thq;fpa 
flw;fd;dp> ,sturDk; ,sturpAk; ey;ytu;fs; mtu;fs; ePz;l ehl;fs; tho Ntz;Lk; 
vd;W epidj;J fj;jpia flypy; J}f;fpg; Nghl;L tpl;lhs;. mjpy; ,Ue;J khaf; 
flw;fd;dpahf khwp flypy; thOfpd;wtu;fis fhg;ghw;Wfpd;w flTshf khwptpl;lhs; 
me;j flw;fd;dp. 

 

  

―Every language is a world. Without 

translation, we would inhabit parishes 

bordering on silence.‖  

- George Steiner 
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Translated Text 
 

පුංචි දියකිඳුරිය 

බ ොබශෝ කකට බඳර මුහුද යට රාජධානියක් තිබුණි. ඒහි දිය කිඳුරිබයෝ බ ොබශෝ බදබනක් 
ජීලත් වුශ. ඒ රාජ්යය මුහුදු රබජක් ඳානය කබෂේ ය.ඔහුට දියණියන් ශය බදබනක් සිටි 
අතර> ඔවුන් සියල්බෝම ඉතා ව්වනයි. බකබවේ බලතත්>  ා දිය කිඳුරිය සියල්න්ට ලඩා 
ව්වන විය. 

ඇය ලැඩිවියට ඳත් ව ඳසු දිනක් ඇබේ මිත්තණිය ඇයට කතා කර ~~බේ මුහුද එකම 
බෝකයක් බනොබේ> මුහුබදන් පිටත තලත් බෝකයක් ඇත> දැන් ඔ  ලැඩිවියට ඳත් වී ඇති 
 ැවින්> පිටතට බ ොව ් ාහිර බෝකය  ැලීමට මම ඔ ට අලවර බදමි" යැයි ඳැලසීය.  

එවැණින් දිය කිඳුරිය මුහුදු මට්ටබමන් ඉශට බ ොව ් ල්තාලක් මත හි ව්ලභාලධර්මය 
විඳීමට ඳටන්  ත්තාය. 

එ බලනවිට ඔය ඳැත්බතන් රාජකීය බ ෝට්ටුලක්  මන්  ත් අතර> එහි රාජ කුමාරයා 
උඳන්දිනය වමරමින් හිටිබේ ය. 

කුමාරයා ඈතින් දුටු දිය කිඳුරිය ඔහු වම  කතා කර මිතුරු වීමට කැමති විය. 

ශදිව්සිබේම> මුහුබේ කුණාටුලක් ශමන්නට විය> ලශාම බ ෝට්ටුල පිරී ඇති අතර එහි සිටි 
සියල්බෝම පිහිනීමට ඳටන්  ත්ශ. කුඩා කුමරාට පිහිනීමට බනොශැකි ව නිවා> දිය කිඳුරිය 
මුහුදට ඳැන ඔහු බේරාබ න බලරබෂේ තැබුලාය. 

එතැන් සිට එශාට කිසිලක් කර න්න බනොශැකිල ඇය මුහුදට ඳැන බීමට ලතුර බේන්න ගියා 
ය. 

ඇය ආඳසු ඳැමිණ  න විට තලත් බ ෝට්ටුලක් එහි නලතා තිබ අතර> එයින් අවල්ලැසි 
රබට් කුමරිය> කුමරු ශට රැකලරණය වඳයමින් සිටියාය. 

දෑව ්ශැර  ැලු කුමාරයා තමන්ල බේරා ත්බත් අවල්ලැසි කුමාරිය  ල ලටශා ඇය සිහිඳත් 
කරමින් ඇයට ව්තුති කර ඇය වමඟ ඔරුලට නැ  මාළි යට ගිබේය. 

දියකිඳුරිය> නැලත කුමාරයා දැකීමට සිතා ඇය මුහුබේ සිටින මායාකාරිබේ උඳකාරය ඉල්ා 
සිටියා ය. ඉන්ඳසුල මායාකාරිය> ~~මම ඔ ට ඇවිදින්න කකුල් බදේ> එළියට යන්න අලවර 
බදේ> නමුත් ඔ ට තලදුරටත් කතා කිරීමට බනොශැකි ලනු ඇත> ඔ ට එක් දිනක් ඳමණක් 
ඉඩ බදනු ඇත> නැතබශොත්> බේ මුහුබද බඳන  ලට ඳත් කිරීමට ඔ  එකඟද?" ඳැලසුලාය. 

එයට දිය කිඳුරිය ~~ඔේ" යැයි ඳැලස විට> ඒ බලනුලට මම ඔබේ ශඬ  න්බනමියි කියා 
මායාකාරිය ඳැලසුලාය. දිය කිඳුරිය ~~ශරි" යැයි කීලාය> මශලු කාන්තාල මන්ත්රය කීමට ඳටන් 
 ත්තාය එවිට ඇබේ ලලි ය ක්ණබයන් අතුරුදශන් වී ඳාද බදකක්  ලට ඳත්විය. 
දියකිඳුරිය> කුමාරයා  ැලීමට මාලි ාලට ගියා ය. නමුත් එහි සිටි මුරකුරුබලෝ ඇයට ඇතුට 
යාමට අලවර බනොදුන්ශ.  එවිට ඇයට මාලි ාබලන්  ායනා කරන ේදය ඇසුණු අතර 
ලශාම නටන්නට ඳටන්  ත් අතර ආරක්කයින් ලශාම ඇයල ඇතුට රැබ න ගිබේය. 

එහි ගිය ඳසු කුමාරයා විලාශ වීමට සිටින්බන් අවල්ලැසි රබට් කුමරිය  ල දැන ත්තා ය. එහි 
සිටි රජ කුමරිය දිය කිඳුරිය ශඳුනාබ න ~~ඔ  බන්ද රාජකුමාරයාට උදේ කබෂේ" කියා ඇයට 
ව්තුති කෂාය. මායාකාරියට කටශඬ දීප නිවා කතා කර න්න  ැරි ව ඇය ඔළුල ලනා ඔවි 
කියා කීලාය.  ඔයා ආඳහු මුහුදට ගිය බලබල් මම එතනට ඳැමිණ රාජ කුමාරයාල ශේ  
වුබණමි> බේ විලාශය සිදු වීමට බශේතුල එයයි" රාජකුමාරිය ඳැලසුලාය. එවිට එතැනට ඳැමිණි 



 
 
 
 
 

 
30 

 

කුමාරයාද වත්යය ලටශාබ න> ලශා ඇයට ව්තුති කර> විලාශ උත්වලය මුහුබේ ඔරුලක 
ඳැලැත්බලන  ල ඳලවා ඇය ද එක්කබ න ගිබේය. 

සියල්ට ඳසු> කුමාරයා බේරා ත්බත් තමන් වුලත් බමහි සිටින සියල්න්ම බශො  ල දිය 
කිඳුරිය බත්රුේ  ත්තාය. 

එවිට මුහුබදන් ේදයක් ඇති ව අතර> එහි ඇබේ වබශෝදරියන් පිහිනමින් සිටියශ.  නමුත් 
ඔවුන්බේ ව්වන හිවබකව් අහිමි ව තිබුණි. ~~අපි ඒ මායාකාරියට අබේ බකොණ්ඩය දී> බේ 
මන්ත්ර පිහිය අරන් ආබලමු." 

ඔවුන් කීබේ බේ පිහිබයන් රාජ කුමාරයා මරා ඔබේ කටශඬ ආඳසු  ා  න්නා  ල ය. 
පිහිය  ත් දියකිඳුරිය ඔවුන් යශඳත් මිනිසුන්  ැවින් දිගු කක් ජීලත් ලනු ඇතැයි සිතා ඒ 
පිහිය මුහුදට විසි කෂාය. 

එතැන් සිට ඇය අේභූත දිය කිඳුරියක් බව බලනව් වී මුහුදට ලැබටන මිනිසුන් ආරක්ා 
කරන බේලතාවිබයකු  ලට ඳත්විය. 

 

Translator’s note 

The title of the story for children "Den Lille Haufrue" was written by Danish writer Hans 

Christian Adersan. It has been translated into many languages. It was translated into English 

as   "The little Mermaid" long back. The Tamil version has been available on the web for 

quite some time. Now, we have translated the Tamil version into Sinhala. We consider the 

story as one of the greatest stories we have ever read and believe it helps improve reading 

skills and imaginative power of children. 

  

―Translating is like being a bridge. You have to 

connect both sides without collapsing in the 

middle.‖ 

- Mario Andrew Pei 
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Authored by : Unkown 

Source  : http://chanka2205.blogspot.com 

Translated by : Ms. A.L. Shasna Farwin (2019/2020 Batch) 

           

 

                                         

Original Text  
 

ysf;damfoaY 

 

1 bjiSfuka iekiSu ,efí  
 
2 ;uka ysig ;u w;uh fijKe,a, 
 
3 weúoao mh oyia jà  
 
4 È,sfik ish,a, r;arka fkdfõ 
 
5 nqrk n,a,d ymd fkdlhs 
 
6 <sfoa   bkakd f.ïnd jf.hs 
 
7 msreKq lf<a Èh fkdif,a 
 
8 l:dj foda,dfjka .u mhska 
 
9 ? jegqK jf,a oj,a fkdjefÜ 
 
10 Wäka ñ;=re háka y;=re 
 
11 tl fndrejla jy.kak fndre odyla lshkak ´k' 
 
12 weúf,k .skaklg msÿre oeñud jf.a' 
 
13 fok ;rug ;uhs ,efnkafka  
 
14 odkfha § fok lsisjla wmf;a hkafka ke;' 
 
15 wYajfhla wx me,fjkj jf.a' 
 
16 .fyka jegqK ñksydg f.dkd wekakd jf.hs 
 
17 mkskakg fmr is;d n,kq 
 
18 fndre idlaIsldrhd ovqjï fkd,en fkdisáhs 
 
19 f.hla yd iïm;a mshjrekaf.ka ,enk Wreuhlah 
 
20 ukqIHfhl=f.a ish¨ u ud¾. ;udf.au weig msßisÿj fmfka                                                               
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 Translated Text 
  

gonkhopfs; 

 
1. nghWik epk;kjpiaj; jUk; 
 
2. jd; jiyf;F jd; ifNa epoy; 
 
3. ele;j fhy; Mapuk; ngWk; 
 
4. kpd;Dtnjy;yhk; nghd; my;y 
 
5. Fiuf;fpw eha; fbf;fhJ 
 
6. fpzw;Wj; jtis Nghy 
 
7. epiw Flk; jOk;ghJ 
 
8. Ngr;R gy;yhf;fpy; gpuahzk; eilapy; 
 
9. ,utpy; tpOe;j Fopapy; gfypy; tpohNj 
 
10. Nkyhy; el;G fPohy; gif 
 
11. xU ngha;ia kiwf;f Mapuk; ngha; nrhy;y Ntz;Lk; 
 
12. vupfpd;w neUg;gpy; itf;Nfhy; NghLtJ Nghy 
 
13. nfhLf;Fk; mstpw;Fj;jhd; fpilf;Fk; 
 
14. ju;kkhf nfhLj;j xd;W tPzhfg; NghfhJ 
 
15. Fjpiuf;F nfhk;G Kisj;jJ Nghy 
 
16. kuj;jhy; tpOe;jtid khL ,bj;jJ Nghy 
 
17. gha;tjw;F Kd; Nahrpj;Jg;ghu; 
 
18. ngha; rhl;rp jz;bf;fg;glhky; Nghtjpy;iy 
 
19. tPLk; nry;tKk;  gpjhf;fsplkpUe;J te;j nrhj;J 
 
20. kdpjDila topfs; vy;yhk; mtd; ghu;itf;F J}ait. 
 

                                                                

Translator’s note  

I have great interest in collecting proverbs. Proverbs, epigrammatic expressions of 

knowledge & experience, help document culture. I have translated some of them from Sinhala 

into Tamil to improve cultural understanding among the local communities. 
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Authored by : Unkown 

Source  : Google 

Translated by : Ms. M.J.F Shafana (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original text 
 

Dr. A.P.J. Abdul Kalam 

Dr. APJ Abdul Kalam was a scientist who later became the 11th President of India and served 

the country from 2002 to 2007. He was the most respected person of the country as he 

contributed immensely to the country as a scientist and as a president. His contributions to the 

Indian Space Research Organization are unforgettable. Numerous projects headed by him 

such as launch of the Rohini-1, Project Devil and Project Valiant, developing missiles (under 

missions Agni and Prithvi), etc. For his great contributions in improving the nuclear power of 

India, he is popularly known as the ―Missile Man of India‖. However, he has honored with 

the highest civilian awards for his dedicated works. After completing his service to the 

government of India as President, also he served the country as a visiting professor at various 

valued institutes and universities. 

He was born to the Jainulabdeen and Ashiamma on 15th of October in 1931. The financial 

conditions of his family little poor so he started supporting his family financially in his early 

age. He started earning money to support his family however never gave up on his education. 

He completed his graduation in 1954 from Saint Joseph‘s College, Tiruchirappalli and 

aerospace engineering from Madras Institute of Technology. After his graduation, he joined 

Aeronautical Development Establishment of Defense Research and Development 

Organization (DRDO) as a chief scientist however; soon he shifted to the Indian Space 

Research Organization as a project director of India‘s first indigenous Satellite Launch 

Vehicle. He also worked as a Chief Executive of Integrated Guided Missile Development 

Program which involved in simultaneous development of a quiver of missiles. 

He also became Chief Scientific Adviser to the Prime Minister from 1992 to 1999 and also 

Secretary of Defence Research and Development Organization. Kalam called as the ―Missile 

Man of India‖ after his successful contribution as Chief Project Coordinator for Pokhran II 

nuclear tests. He was the first scientist who served as the President of India from 2002 to 

2007 without any political background. 

He wrote many inspirational books such as ―India 2020‖, ―Ignited Minds‖, ―Mission India‖, 

―The Luminous Sparks‖, ―Inspiring Thoughts‖, etc. In order to beat the corruption in country 

he launched a mission for youths. He served as visiting professor in various universities and 

institutes of the country (Indian Institute of Management Ahmedabad and Indore, etc). As 

Chancellor of Indian Institute of Space Science and also Technology Thiruvananthapuram, 

JSS University (Mysore), Aerospace Engineering at Anna University (Chennai), etc. He has 

awarded with the awards like Padma Vibhushan, Padma Bhushan, Bharat Ratna, Indira 

Gandhi Award, Veer Savarkar Award, Ramanujan Award and also many more. 
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Translated Text 
 

fyhepjp. V.gp.N[. mg;Jy; fyhk; 

fyhepjp. V.gp.N[. mg;Jy; fyhk; xU tpQ;Qhdp Mthu;> gpd;du; mtu; ,e;jpahtpd; 11tJ 
[dhjpgjpahf 2002 Kjy; 2007 tiu ehl;bw;F Nrit nra;jhu;. mtu; xU 
tpQ;QhdpahfTk;> [dhjpgjpahfTk; ehl;bw;F kfj;jhd gq;fspg;ig toq;fpajhy;> 
ehl;bd; kpfTk; kjpf;fg;gLk; eguhf ,Ue;jhu;. ,e;jpa tpz;ntsp Muha;r;rp 
epWtdj;jpw;F mtu; Mw;wpa gq;fspg;G kwf;f KbahjJ. Nuhfpzp-1> g;uhn[f;l; nltpy; 
kw;Wk; g;uhn[f;l; Ntypaz;l;> VTfizfis cUthf;Fjy; (mf;dp kw;Wk; gpUj;tp 
Mfpa gzpfspd; fPo;) Nghd;w gy jpl;lq;fs; mtu; jiyikapy; ,Ue;jJ. ,e;jpahtpd; 
mZrf;jpia Nkk;gLj;Jtjpy; mtu; nra;j ngUk; gq;fspg;GfSf;fhf> mtu; 
",e;jpahtpd; VTfiz ehafd’’ gpugykhf mwpag;gLfpwhu;, ,Ug;gpDk; mtu; jdJ 
mu;g;gzpg;Gg; gzpfSf;fhf kpf caupa rptpypad; tpUJfisg; ngw;Ws;shu;. 
[dhjpgjpahf ,e;jpa murhq;fj;jpw;fhd jdJ Nritia Kbj;j gpd;du;> gy;NtW 
kjpg;Gkpf;f epWtdq;fs; kw;Wk; gy;fiyf;fofq;fspy; tUif jUk; Nguhrpupauhf 
ehl;bw;F Nrit nra;jhu;.  

mtu; 1931 Mk; Mz;L mf;Nlhgu; 15 Mk; Njjp n[a;Dyhg;jPd; kw;Wk; M\pak;kh 
jk;gjpaUf;F gpwe;jhu;. mtuJ FLk;gj;jpd; nghUshjhu epiyik kpfTk; Nkhrkhf 
,Ue;jjhy;> mtu; jdJ rpW tajpNyNa jdJ FLk;gj;ij nghUshjhu uPjpahf 
Mjupf;fj; njhlq;fpdhu;. mtu; jdJ FLk;gj;ij Mjupg;gjw;fhf gzk; rk;ghjpf;fj; 
njhlq;fpdhu;> MdhYk;; jdJ gbg;ig xUNghJk; iftpltpy;iy. jpUr;rpuhg;gs;sp 
nrapd;l; N[hrg; fy;Y}upapy; 1954 Mk; Mz;L gl;lg;gbg;ig Kbj;jhu; kw;Wk; nkl;uh]; 
,d;];bbA+l; Mg; nlf;dhy[papy; tpz;ntspg; nghwpapaiy Kbj;jhu;. gl;lk; ngw;w 
gpwF> mtu; ghJfhg;G Muha;r;rp kw;Wk; Nkk;ghl;L mikg;gpd; (bMu;bX) VNuhehl;bfy; 

nltyg;nkd;l; ];jhgdj;jpy; xU jiyik tpQ;Qhdpahfச ் Nru;e;jhu;; tpiutpy; mtu; 
,e;jpahtpd; Kjy; cs;ehl;L nraw;iff;Nfhs; VTfizapd; jpl;l ,af;Feuhf ,e;jpa 
tpz;ntsp Muha;r;rp epWtdj;jpw;F khwpdhu;. VTfizfis xNu Neuj;jpy; 
cUthf;Ftjpy; <Lgl;Ls;s xUq;fpize;j topfhl;lg;gl;l VTfiz Nkk;ghl;Lj; 
jpl;lj;jpd; jiyik epu;thfpahfTk; gzpahw;wpdhu;. 

1992 Kjy; 1999 tiu gpujkupd; Kjd;ik mwptpay; MNyhrfuhfTk;> ghJfhg;G 

Muha;r;rp kw;Wk; Nkk;ghl;L mikg;gpd; nrayhsuhfTk; ,Ue;jhu;. nghf;uhd;Ⅱ 
mZFz;L NrhjidfSf;F jiyik jpl;l xUq;fpizg;ghsuhf ntw;wpfukhd 
gq;fspg;ig toq;fpa fyhk; ~~,e;jpahtpd; VTfiz kdpju;" vd;W miof;fg;gl;lhu;. 
2002 Kjy; 2007 tiu ve;j murpay; gpd;dzpAk; ,y;yhky; ,e;jpahtpd; 
[dhjpgjpahfg; gzpahw;wpa Kjy; tpQ;Qhdp Mthu;. 

~~,e;jpah 2020"> ~~,f;dpl;ll; ikz;l;];"> ~~kp\d; ,e;jpah"> ~~jp Ykpd]; ];ghu;f;];"> 
~~,d;];igupq; ];ghu;f;];"> Nghd;w gy cj;Ntfkhd Gj;jfq;fis mtu; vOjpdhu;. 
ehl;by; Coiy Kwpabf;Fk; nghUl;L ,isQu;fSf;fhf xU gzpiaj; njhlq;fpdhu;. 
mtu; ehl;bd; gy;NtW gy;fiyf;fofq;fs; kw;Wk; epWtdq;fspy; (,e;jpad; 
,d;];bbA+l; Mg; NkNd[;nkd;l; mfkjhghj; kw;Wk; ,e;J}u;> Kjypad) tUifg; 
Nguhrpupauhfg; gzpahw;wpdhu;. ,e;jpa tpz;ntsp mwptpay; kw;Wk; njhopy;El;g 
epWtdk; jpUtde;jGuk;> N[.v];.v]; gy;fiyf;fofk; (ikR+u;)> mz;zh 
gy;fiyf;fofj;jpy; (nrd;id) VNuh];Ng]; ,d;[pdpaupq; Nghd;wtw;wpd; Nte;juhf 
mtu; tpsq;fpdhu;. gj;k tpG+\d;> gj;k G+\d;> ghuj uj;dh> ,e;jpuh fhe;jp tpUJ> tPu; 
rhtu;f;fu; tpUJ> uhkhD[d; tpUJ kw;Wk; NkYk; gy tpUJfis ngw;Ws;shu;. 
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Translator’s note 

I translated the biography of Dr. A.P.J Abdul Kalam from English to Tamil and found the 

experience rewarding. The work has enabled me to identify Tamil equivalents for English 

vocabulary. This search for equivalents in Tamil for English words made me enjoy the 

translation process. Now, I find similar undertakings irresistible. 

  

 

―Translators are the shadow heroes of literature, the 

often forgotten instruments that make it possible for 

different cultures to talk to one another, who have 

enabled us to understand that we all, from every 

part of the world, live in one world.‖ 

- Paul Auster 
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Aouthored by : Unkown 

Source  : https://www.sundayobserver.lk/ 

Translated by : Ms. M.R. Aaysha Nuha (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original Text  
 

Sea Cucumber Farms for North and East 

The Government Sea Cucumber project in Kilinochchi. (Inset): Minister Devananda. 

The Ministry of Fisheries has introduced sea cucumber farms in the North and the East to 

provide a novel and more lucrative livelihood to the fisheries sector. 

Fisheries Minister Douglas Devananda said that sea cucumber is a much sought after 

‗delicacy‘ globally that can yield high foreign exchange. 

―As Sri Lanka is bouncing back to normalcy, we at the Fisheries Ministry are making an 

effort to promote sea cucumber farms with a dual purpose. Firstly, it will give the much 

needed foreign exchange through exports and for the first time the fisheries sector will earn 

dollars through exports, ―the Minister told Sunday Observer Business. 

As a first step, a well-equipped sea cucumber processing center was built and opened by the 

Minister in Kilinochchi last week to facilitate exports. 

He said that sea cucumbers are an expensive delicacy in many Asian countries, particularly in 

China where the price is around USD 35 (Rs. 11,000) per kg. 

―With value addition it could go further up.‖ 

Minister said that a unique advantage of sea cucumber is that it has a guaranteed market 

overseas. Minister however said that this is a 100% export-oriented product as the Sri Lankan 

community does not consume sea cucumbers. 

High value varieties of sea cucumber can even fetch up around USD 450 and our next target 

would be to move to this market segment and we are in the process of obtaining siblings for 

this. 

With the Government supporting the creation of Sea cucumber farms the private sector has 

already commended large-scale floating commercial sea cucumber farming projects. 

―This the first time that the government is directly getting involved in this project. 

Jaffna district‘s Cooperatives Union Federation Limited, an organization that facilitates and 

sets procedures for fishermen, claims that Jaffna and Kilinochchi have the largest number of 

farms in the north, with over 500 farms in the coastal area of Kilinochchi and 600 farms in 

the coastal area of Jaffna and Batticaloa districts being engaged in them. 
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Translated Text  
 

tlf;F kw;Wk; fpof;Ff;fhd flyl;il gz;izfs; 

fpspnehr;rpapy; murhq;f flyl;il jpl;lk;.  (cs;glk;): mikr;ru; Njthde;jh. 

kPd;gpbj; Jiwf;F GJikahd kw;Wk; ,yhgfukhd tho;thjhuj;ij toq;Ftjw;fhf kPd; 
gpbj;Jiw mikr;rfk; tlf;F kw;Wk; fpof;fpy; flyl;il gz;izfis 
mwpKfg;gLj;jpAs;sJ. 

flyl;ilahdJ mjpf me;epa nryhtzpia <l;lf;$ba cyfstpy; mjpfk; ehlg;gLk; 
―Ritahd czT‖ vd kPd;gpbj;Jiw mikr;ru; lf;s]; Njthde;jh njuptpj;jhu;. 

―,yq;if ,ay;G epiyf;Fj; jpUk;gp tUtjhy;> kPd;gpb mikr;rfj;jpy; ehq;fs; ,ul;il 
Nehf;fj;Jld; flyl;ilg; gz;izfis Cf;Ftpf;Fk; Kaw;rpapy; <Lgl;Ls;Nshk;.  
Kjyhtjhf> ,J Vw;Wkjpapd; %yk; kpfTk; mtrpakhd me;epar; nryhtzpiaf; nfhLf;Fk;> 
NkYk; Kjd;Kiwahf kPd;gpbj; Jiw Vw;Wkjpapd; %yk; lhyu;fis rk;ghjpf;Fk;‖ vd;W 
mikr;ru; rz;Nl xg;ru;tu; gprpd]plk; njuptpj;jhu;. 

Kjw;fl;lkhf> Vw;Wkjpf;F trjpahf fle;j thuk; fpspnehr;rpapy; midj;J trjpfSld; 
$ba flyl;il gjg;gLj;jy; epiyak; mikr;rupdhy; epu;khzpf;fg;gl;L jpwe;J itf;fg;gl;lJ. 

mNdfkhd Mrpa ehLfspy; flyl;il tpiyAau;e;j czthFk;. Fwpg;ghf rPdhtpy; Vwj;jho 
35 mnkupf;f nlhyu;fshFk;(&gha; 11>000) 

―ngWkjp mjpfupj;jYld; ,J NkYk; mjpfupf;fyhk; ‖. 

flyl;ilapd; jdpr;rpwg;G vd;dntdpy;> mjw;F ntspehLfspy; cj;juthjkhd re;ijiaf; 
nfhz;bUg;gjhFk; vd;W mikr;ru; $wpdhu;.  vt;thwhapDk;> ,yq;if r%fk; fly; 
ml;ilfis Efu;tjpy;iy  vd;gjhy; ,J 100% Vw;Wkjp rhu;e;j jahupg;G vd;W mikr;ru; 
$wpdhu;. 

fly; ml;ilapd; cau; kjpg;G ufq;fs; Rkhu;  450 mnkupf;f nlhyu;fs; tiu $l ngwyhk;> 
NkYk; vq;fsJ mLj;j ,yf;F ,e;j re;ijg; gpupTf;F nry;yy; MFk;> ,jw;fhf ehq;fs; 
flyl;ilapd; cld;gpwg;Gfisg; ngWtjw;fhd gzpapy; <Lgl;Ls;Nshk;. 

murhq;f MjuTld; fly; ml;ilg; gz;izfis cUthf;Ftjw;F jdpahu;  Jiw Vw;fdNt  
ngupa mstpyhd kpjf;Fk; tzpf fly; ml;il tptrhaj; jpl;lq;fisg; gupe;Jiu 
nra;js;sJ 

―,e;jj; jpl;lj;jpy; murhq;fk; Neubahf <LgLtJ ,JNt Kjy; KiwahFk;‖. 

aho;g;ghzk; kw;Wk; fpspnehr;rpapy; fhzg;gLfpd;w mjpfstpyhd gz;izfspy;> 500 f;Fk; 
mjpfkhd gz;izfs; fpspnehr;rp fiuNahug; gFjpfspYk;> 600 gz;izfs; aho;g;ghzk; 
kw;Wk; kl;lf;fsg;G fiuNahug; gFjpfspYk; kPdtu;fSf;F trjpfs; kw;Wk; eilKiwfis 
mikf;Fk; mikg;ghd aho;g;ghz khtl;l $l;LwT xd;wpaf; $l;likg;G ypkpnll; mtw;wpy; 
<Lgl;Ls;sd. 

 

Translator’s note 

I translated the news item from a local newspaper. It was about a new project of sea 

cucumber in Srilanka. The translation has made me realise most crucial aspects of 

translation in practice. I still am at loss for near-perfect Tamil equivalents. 
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Authored by : Unkown 

Source  : https://www.spaknotes.com 

Translated by : Ms. J. Meenushalini (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original Text 
 

JANE EYRE  

Jane Eyre is a orphan being raised by Mrs.Reed, her cruel, wealthy aunt. A servant named 

Bessie provides Jane with some of the few kindnesses she receives, telling her stories and 

singing songs to her. One day, as punishment for fighting with her bullying cousin John  

Reed. Jane‘s aunt imprisons Jane in the red-room, the room in which Jane‘s uncle Reed died.  

While locked in, Jane, believing that she sees her uncle‘s ghost, screams and faints. She 

wakes to find herself in the care of Bessie and the kindly apothecary Mr. Lloyd, who suggests 

to Mrs.Reed that Jane be sent away to school. To Jane‘s delight, Mrs.Reed concurs.  

Once at the Lowood School, Jane finds that her life is far from idyllic. The school‘s 

headmaster is Mr. Brocklehurst, a cruel, hypocritical, and abusive man. Brocklehurst 

preaches a doctrine of poverty and privation to his students while using the school‘s funds to 

provide a wealthy and opulent lifestyle for his own family. At Lowood, Jane befriends a 

young girl named Helen Burns, whose strong, martyrlike attitude toward the school‘s 

miseries is both helpful and displeasing to Jane. A massive typhus epidemic sweeps Lowood, 

and Helen dies of consumption. The epidec also result in the departure of Mr. Brocklehurst 

by attracting attention to the insalubrious conditions at Lowood. After a group of more 

sympathetic gentleman takes Brocklehurst‘s place. Jane‘s life improves dramatically. She 

spends eight more years at Lowood, six as a student and two as a teacher.  

After teaching for two years, Jane yearns for new experiences. She accepts a governess 

position at a manor called Thornfield, where she teaches a lively French girl named  

Adele.The distinguished housekeeper Mrs.Fairfax presides over the estate. Jane‘s employer at 

Thornfield is a dark, impassioned man named Rochester, with whom Jane finds herself 

falling sceretely in love. She saves Rochester from a fire one night, which he claims was 

started by a drunken servant named Grace Poole. But because Grace poole continuous to 

work at Thornfield, Jane concludes that she has not been told the entire story. Jane sinks into 

despondency when Rochester brings home a beautiful but vicious woman named Blanche 

Ingram. But Rochester instead proposes to Jane, who accepts almost disbelievingly.  

The wedding day arrives, and as Jane and Mr. Rochester prepare to exchange their vows, the 

voice of Mr. Mason cries out that Rochester already has a wife. Mason introduces himself as 

the brother of that wife- a woman named Bertha. Mr. Mason testifies that Bertha, whom 

Rochester married when he was a young man in Jamaica, is still alive. Rochester does not 

deny Mason‘s claims, but he explains that Bertha has gone mad. He takes the wedding party 

back to Thornfield, where they witness the insane Bertha Mason scurrying around on all 
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fours and growling like an animal. Rochester keeps Bertha hidden on the third story of 

Thornfield and pays Grace Poole to keep his wife under control. Bertha was the real cause of 

the mysterious fire earlier in the story. Knowing that it is impossible for her to be with 

Rochester, Jane flees Thornfield.  

Penniless and hungry, Jane is forced to sleep outdoors and beg for food. At last, three siblings 

who live in a manor alternatively called Mars End and Moor House take her in. Their names 

are Mary, Diana and St. John Rivers, and Jane quickly becomes friends with them. St. John is 

a clergyman, and he finds Jane a job teaching at a charity school in Morton. He surprises her 

one day by declaring that her uncle, John Eyre, has died and left her a large fortune:20,000 

pounds. When Jane asks how he received this news, he shocks her future by declaring that 

her uncle was also his uncle. Jane and the Riverses are cousins. Jane immediately decides to 

share her inheritance equally with her three newfound relatives.  

St. John decides to travel to India as a missionary, and he urges Jane to accompany him-as his 

wife. Jane agrees to go to India but refuses to marry her cousin because she does not love 

him. St. John pressures her to reconsider, and she nearly gives in. However, she realizes that 

she can‘t abondon forever the man she truely loves when one night she hears Rochester‘s 

voice calling her name over the moors. Jane immediately hurries back to Thornfield and finds 

that it has been burned to the ground by Bertha Mason, who lost her life in the fire. Rochester 

saved the servants but lost his eyesight and one of his hands. Jane travels on to Rochester‘s 

new residence, Ferndean, where he lives with two servants named John and Marry. At the end 

of her story, Jane writes that she has been married for ten blissful years and that she and 

Rochester enjoy perfect equality in their life together. She says that after two years of 

blindness, Rochester regained sight in one eye and was able to beheld their first son at his 

birth.  

                                                                 

 

  

―The art of translation lies less in knowing the 

other language than in knowing your own.‖   
- Ned Rorem 
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Translated Text 
 

N[d; Vau;  

hPl; vDk; jdJ nfh^ukhd> gzf;fhu mj;ijapdhy; tsHf;fg;gl;L tUfpd;w xU 
,sk; mdhijr; rpWkpNa N[d; VaH. mt;tPl;by; gzpg;ngz;zhf flik Gupfpd;w 
ng];]p vd;gtH N[d; ,w;F fijfs; $Wjy;> ghly;fisg; ghLjy;> Nghd;w 
nraw;ghLfspd; %yk; jdJ rpW mutizg;gpid toq;Ffpd;whs;. xU ehs;> jdJ 
mj;ijapd; nfhLikf;fhu kfdhd N[hd; cld; rz;ilapl;ljw;fhf> mtSila 
mj;ij> N[d; ,id> N[d; cila khkhthfpa jdJ fztu; ,we;J Nghd 
miwapDs; Koikahf milj;J itj;jhu;. N[d; me;j miwapDs; jdpahf 
milf;fg;gl;bUe;jjhy; jd;Dila khkhtpd; Mtp me;j miwapDs; ,Ug;gjhfTk;> 
mjid mts; ghHg;gjhfTk; epidj;J $r;rypl;L mywpf;nfhz;L kaq;fptpLfpwhs;. 
mts; fz;fis tpopj;Jg; ghHj;j NghJ ng];]p kw;Wk; md;ghd kUe;J jahupg;ghsH 
Mfpa nyhapl; MfpNahupd; ghJfhg;gpy; ,Ug;gij mwpe;J nfhs;fpwhs;. N[d; cila 
epiyiag; ghHj;j me;j kUe;J jahupg;ghsuhd nyhapl; mtisg; ghlrhiyf;F 
mDg;GtJ ey;ynjd N[Dila mj;ijaplk; gupe;Jiuf;fpwhH. ,jidf; Nfl;L N[d; 
kfpo;r;rp milfpwhs;. mj;ijAk; rk;kjpf;fpwhs;.  

xUehs; N[d; jhd; fy;tp fw;Fk; NyhT+l; ghlrhiyapy; ,Uf;Fk;NghJ> jd; tho;f;if 
mofw;wjhf ,Ug;gij czu;fpwhs;. mg; ghlrhiyapDila jiyik Mrpupauhf 
,Ug;gtu; jpU.Gnuhf;fps;`u;];l; vd;gtu;. Mtu; kpfTk; nfh^ukhdtuhd> ghrhq;Fj; 
jd;ikahd kw;Wk; jtwhd kdpjuhfTk; ,Uf;fpwhu;. mtu; ghlrhiyapd; epjpfisg; 
gad;gLj;jp jdJ nrhe;jf; FLk;gj;jpw;F gzf;fhu kw;Wk; nrOikahd tho;f;ifia 
toq;Ffpd;w mNj rkaj;jpy;> jdJ khztu;fSf;F tWik kw;Wk; jdpikapd; 
Nfhl;ghl;ilNa Nghjpf;fpwhu;. NyhT+l; ghlrhiyapy; ,Uf;Fk; NghJ> ghlrhiyapd; 
Jauq;fis Jzpthf Kd;ndLj;Jr; nry;yf;$ba> Jzpr;ryhd> jpahfp Nghd;w 
,ay;Gfis cila n`yd; vDk; ,sk; ngz;Zld; el;ghf N[d; ,Uf;fpwhs;. 
mt;thW n`yd; cld; Njhoikahf ,Ug;gJ> N[d; ,w;F gaDs;sjhfTk; rpy 
rkaq;fspy; tpUk;gj;jfhjjhfTk; ,Uf;fpwJ.   

NkYk;> ijg]; vDk; er;Rf; fha;r;rypd; ngUk; njhw;W Nyht+l; ghlrhiyapidj; 
jhf;fpajhy; n`yd; vDk; N[Dila ez;gp mjd; fhuzkhf ,we;J tpLfpwhs;. 
Nyht+l; ghlrhiyapDila ghJfhg;gw;w ,j;jifa Nkhrkhd epyikfs; 
jpU.Gnuhf;fps;`u;];l; ,Dila ftdj;ij <Hj;jjdhy; ,g;ngUe;njhw;whdJ> 
ghlrhiyia tpl;L mtUila ntspNaw;wj;jpw;Fk; ngUk; fhuzkhf mike;jJ. 
mjd; gpd;dH N[Dila tho;f;if tpaf;fj;jf;f tifapy; Kd;Ndwpr;nry;fpwJ. N[d;> 
Nyht+l; ghlrhiyapy; khztpahf MW tUlq;fisAk;> Mrpupiaahf ,uz;L 
tUlq;fisAk; nkhj;jkhf vl;L tUlq;fSf;F Nky; mq;Nf fopf;fpd;whs;.  

,uz;L tUlq;fs; mq;F fw;gpj;jjd; gpd;dH> N[d; Gjpa gy mDgtq;fisg; ngw 
Vq;Ffpd;whs;. N[d; xU jdpahH tPl;by; cs;s gps;isiaf; fw;gpf;fpd;w ftHd]; 
vDk; Ntiyf;fhf NjhHd;gPy;l; vDk; ,lj;jpYs;s xU fyfyg;ghd gpnuQ;R ngz; 
gps;isahd mBy; ,w;F fy;tp fw;gpg;gjw;F Mukg; pf;fpwhs;. mq;F jpUkjp. NgHgf;]; 
vd;gtNu jiyik tPl;Lg; guhkupg;ghsuhf ,Uf;fpwhH. jdf;F Ntiy tha;g;ig 
toq;fpa me;j NjhHd;gPy;l;bDila cupikahsUk;> ,Uz;l Njhw;wKk; nfhz;l 
nuhr;nr];lH vd;gtH jd;id ufrpakhd Kiwapy; fhjypg;gij N[d; mwpe;J 
nfhs;fpwhs;. xU ehs; ,uT md;W> kJ Nghijapy; ,Ue;j fpNw];g+y; vDk; 
gzpahsupdhy; Vw;gLj;jg;gl;l jP tpgj;jpypUe;J nuhr;nr];liu N[d; fhg;ghw;Wfpwhs;. 
MdhYk;> me;j fpNw];g+y; mq;Nf njhlHe;J Ntiy nra;tjhy;> N[d; jdf;F 
KOikahd fij ,d;Dk; nrhy;yg;gltpy;iy vd KbT nra;fpwhs;. xU ehs; 
nuhr;nr];lu;> g;Nsd;r; ,q;wk; vDk; mofhd Mdhy; nfl;l Fzk; nfhz;l ngz;iz  
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NjhHd;gPy;l;bw;F mioj;J te;jij epidj;J N[d; tpuf;jpapy; %o;fpg;Nghfpwhs;.  

Mdhy; nuhr;nr];lH mjw;Fg; gjpyhf jdJ N[d; ,w;F jdJ fhjiy 
ntspg;gLj;JfpwhH. N[Dk; mjid ek;g Kbahky; Vw;Wf;nfhs;fpwahs;.  

jpUkzj;jpw;fhd ehSk; te;jilfpwJ. nuhr;nr];lUk; N[Dk; jq;fsJ jpUkz 
thf;FWjpfis xUtUf;nfhUtH khw;wpf;nfhs;s Mukg; khFk; NghJ> nuhr;nr];lH 
Vw;fdNt jpUkzkhdtH vd;Wk;> mtUf;F xU kidtp ,Uf;fpwhs; vd;Wk; xU 
ngupa rj;jk; Nfl;fpwJ. mJ jpU.Nkrd; vd;gtUila Fuy; jhd;. mtH jd;id 
nuhr;nr];lupd; kidtpahd NgHjhtpDila rNfhjud; vd mwpKfk; nra;fpwhH. Nkrd; 
jdJ rNfhjupAk;> nuhr;nr];lupd; kidtpAkhd NgHjh ,d;Dk; capUld; ,Uf;fpwhH 
vd;Wk;> nuhr;nr];lH mtiu jd; thypg tajpy; [ka;f;fhtpy; itj;J jpUkzk; 
nra;J nfhz;ljhfTk; rhl;rpak; mspf;fhwhH. nuhr;nr];lH jdJ kidtpapd; 
rNfhjudhd Nkrdpd; ve;jnthU $w;Wf;fisAk; kWf;ftpy;iy. Mdhy; NgHjh xU 
gpj;Jg;gpbj;j igj;jpakhd ngz; vd tpsf;FfpwhH. nuhr;nr];lH jpUkzj;ij 
,ilepWj;jp tpl;L mq;F te;j midtiuAk; NjhHd;gPy;l;bw;F mioj;Jr; nry;fpwhH. 
mq;Nf> me;j igj;jpafhug; ngz;zhd NgHjh> xU kpUfj;ijg; Nghy cWkpf;nfhz;L 
ehd;F fhy;fspy; Rw;wpj;jpuptij fhz;fpwhHfs;. ,jdhy; nuhr;nr];lH jdJ 
kidtpahd NgHjhit fpNw];g+y; vDk; gzpg;ngz;Zila fl;Lg;ghl;bd; fPo; 
NjhHd;gPy;l;by; kiwKfkhf itj;J NgZfpwhH. ,f;fijapd; Mukg; j;jpy; 
nuhr;nr];lH mfg;gl;Lf;nfhz;l jP tpgj;jpw;F fhuzkhf ,Ue;jH cz;ikapNyNa 
Ngu;jh vDk; mtUila kidtpjhd;. ,tw;iw vy;yhk; mwpe;j gpd;du;jhd; 
nuhr;nr];lu; cld; tho;tJ rhj;jpaky;y vdf; fUjpa N[d; Njhu;d;gPy;l; ,y; ,Ue;J 
ntspNa nry;fpwhs;.   

grp kw;Wk; ifapy; gzk; ,y;yhj fhuzq;fspdhy; N[d; ntspg;Gwq;fspy; 
cwq;Ftjw;F> czTf;fhf ifNae;jp gpr;ir vLf;Fk; epiyf;Fk; js;sg;gLfpwhs;. 
,Wjpahf Nkup> ladh kw;Wk; N[hd; uptu;]; Mfpa %d;W rNfhjuu;fs; N[d; ,w;F 
jq;fs; tPl;by; jq;Fkpl trjp kw;Wk; czT Mfpatw;iw toq;Ffpwhu;fs;. N[Dk; 
tpiutpNyNa mtu;fSld; el;GwthFfpd;whs;. N[hd; vd;gtu; xU kj FUthf 
,Uf;fpd;whu;. mj;Jld; mtu; N[Df;F xU r%fj;njhz;Lfs; nra;Ak; ghlrhiyapy; 
Mrpupau; njhopnyhd;iwAk; ngw;Wf;nfhLf;fpd;whu;.  

xUehs; mtu; N[id kpfTk; kfpo;r;rpg;gLj;Jk; tifapy; xU nra;jpia N[dplk; 
$Wfpd;whu;. mjhtJ N[Dila xU khkhthd N[hd; Vau; vd;gtu; jhd; ,wf;Fk; 
jUzj;jpy; N[d; ,w;fhf 20>000 ngsd;]; gzj;jpid nfhLj;Jtpl;Lr; nrd;wjhff; 
$Wfpd;whu;. mtu; ,jidf; $wpaNghJ ~~mg;ngupa njhifg; gzj;jpid ePq;fs; 
vt;thW ngw;Wf; nfhz;Bu;fs;‖ vd;W N[d; Nfl;fpd;whs;. mjw;F mtu; xU 
mjpu;r;rpA+l;Lk; gjpiy mspf;fpwhu;. mjhtJ N[d; cila  khkh jhd; jdf;Fk; 
khkh vd;W $Wfpwhu;. vdNt N[Dk; N[hd; uptu;]; vDk; mk; kj FUTk; 
cwtpdu;fs; vd;gJ njupa tUfpwJ. mjdhy; N[d; jdJ khkh jdf;fhf 
tpl;Lr;nrd;w mg;ngupa gzj;njhifapid jdf;Fg; Gjpjhff; fpilj;j jdJ 
cwTfshd mk;%d;W NgUlDk; rkkhfg; gq;fpl;Lf; nfhs;tnjd cldbahf KbT 
vLf;fpwhs;.   

N[hd; wptH]; xU kjg;Nghjfuhf ,e;jpahtpw;F nry;tjw;F KbT vLf;fpwhH. 
mj;Jld; N[id jdf;F kidtpahf tUk;gb mtsplk; Nfl;Lf;nfhs;fpd;whH. N[d; 
mtUld; ,e;jpahtpw;F nry;tjHf;F xg;Gf;nfhs;fpd;whs;. Mdhy; mtUila 
kidtpahtjw;F kWf;fpd;whs;. Vnddpy;> N[d; mtiu fhjypf;ftpy;iy. ,Ug;gpDk;> 
N[dpdhy; jhd; cz;ikahfNt fhjypj;j eguhd nuhr;nr];liu iftpl tpUg;gk; 
,y;iy vd;gij czHfpwhs;. xU ehs; ,utpd; NghJ> nuhr;nr];lH jdJ ngaiur; 
nrhy;yp miog;gJ Nghy czHfpwhs;. cldbahf NjhHd;gPy;bw;F N[d; kPz;Lk; 
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nry;fpwhs;. mq;Nf NjhHd;gPy;l; KOtJk; vupe;J rhk;gyhfp tpl;lij mwpfpwhs;. 
nuhr;nr];lupDila igj;jpak; gpbj;j kidtpahd NgHjhNt ,jw;F fhuzk; vd;Wk;> 
mj;jP tpgj;jpy; NgHjhTk; NrHe;J ,we;Jtpl;lijAk; N[d; mwpe;J nfhs;fpwhs;. 
nuhr;nr];lH jdJ gzpahsHfis mt;tpgj;jpypUe;J fhg;ghw;wptpl;lhH. Mdhy; jdJ 
xU gf;fg; ghhit kw;Wk; xU ifiaAk; ,oe;Jtpl;lhH. gpd;dH> N[d; jfty; mwpe;J 
nuhr;nr];lupDila Gjpa ,lj;jpw;F tUfpd;w NghJ> mq;Nf> mtH jdJ 
gzpahsHfshd N[hd; kw;Wk; Nkup vd;gtHfSld; ,Ug;gijg; ghHf;fpwhs;. gpd;dH 
nuhr;nr];lUk; N[Dk; jkJ cwit kPsg;GJg;gpj;J jpUkzKk; tpiutpNyNa nra;J 
nfhs;fpd;wdH. ,UtUk; NrHe;J ePz;l fhyj;jpw;F re;Njhrkhf tho;fpd;wdH. gpd;dH 
fhyg;Nghf;fpy; nuhr;nr];lH jdj ghHitia kPsg; ngWfpwhH. mtHfSf;F xU Mz; 
Foe;ijAk; gpwf;fpd;wJ.  

 

Translator’s note  

That Jane Eyre tries to be free from patriarchy struck my attention. The writing registers Jane 

Eyre‟s autobiographical details. Jane struggles persistently to achieve equality and to 

overcome oppression. In addition to class hierachy, she must fight against patriarchal 

domination. The translation attempt has taught me certain lessons and professional practices 

to be adopted during translation. 

  

Translation is the art of making the foreign 

familiar and the familiar foreign, 

challenging our preconceptions and 

expanding our horizons, inviting us to see 

the world through new eyes. 
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Original Text 
 

I Have a Dream - Dr. Martin Luther King Junior 

I am happy to join with you today in what will go down in history as the greatest 

demonstration for freedom in the history of our nation. 

Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we stand today, signed the 

Emancipation Proclamation. This momentous decree came as a great beacon light of hope to 

millions of Negro slaves who had been seared in the flames of withering injustice. It came as 

a joyous daybreak to end the long night of their captivity. 

But one hundred years later, the Negro still is not free. One hundred years later, the life of the 

Negro is still sadly crippled by the manacles of segregation and the chains of discrimination. 

One hundred years later, the Negro lives on a lonely island of poverty in the midst of a vast 

ocean of material prosperity. One hundred years later, the Negro is still languishing in the 

corners of American society and finds himself an exile in his own land. So we have come 

here today to dramatize a shameful condition. 

In a sense we have come to our nation‘s capital to cash a check. When the architects of our 

republic wrote the magnificent words of the Constitution and the Declaration of 

Independence, they were signing a promissory note to which every American was to fall heir. 

This note was a promise that all men, yes, black men as well as white men, would be 

guaranteed the unalienable rights of life, liberty, and the pursuit of happiness. 

It is obvious today that America has defaulted on this promissory note insofar as her citizens 

of color are concerned. Instead of honoring this sacred obligation, America has given the 

Negro people a bad check, a check which has come back marked ―insufficient funds.‖ But we 

refuse to believe that the bank of justice is bankrupt. We refuse to believe that there are 

insufficient funds in the great vaults of opportunity of this nation. So, we have come to cash 

this check – a check that will give us upon demand the riches of freedom and the security of 

justice. We have also come to this hallowed spot to remind America of the fierce urgency of 

now. This is no time to engage in the luxury of cooling off or to take the tranquilizing drug of 

gradualism. Now is the time to make real the promises of democracy. Now is the time to rise 

from the dark and desolate valley of segregation to the sunlit path of racial justice. Now is the 

time to lift our nation from the quick sands of racial injustice to the solid rock of brotherhood. 

Now is the time to make justice a reality for all of God‘s children. 

It would be fatal for the nation t‖ ove‘look the urgency of the moment. This sweltering 

summer of the Negro‘s legitimate discontent will not pass until there is an invigorating 

15 
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autumn of freedom and equality. Nineteen sixty-three is not an end, but a beginning. Those 

who hope that the Negro needed to blow off steam and will now be content will have a rude 

awakening if the nation returns to business as usual. There will be neither rest nor tranquility 

in America until the Negro is granted his citizenship rights. The whirlwinds of revolt will 

continue to shake the foundations of our nation until the bright day of justice emerges.  

But there is something that I must say to my people who stand on the warm threshold which 

leads into the palace of justice. In the process of gaining our rightful place we must not be 

guilty of wrongful deeds. Let us not seek to satisfy our thirst for freedom by drinking from 

the cup of bitterness and hatred. 

We must forever conduct our struggle on the high plane of dignity and discipline. We must 

not allow our creative protest to degenerate into physical violence. Again and again, we must 

rise to the majestic heights of meeting physical force with soul force. The marvelous new 

militancy which has engulfed the Negro community must not lead us to a distrust of all white 

people, for many of our white brothers, as evidenced by their presence here today, have come 

to realize that their destiny is tied up with our destiny. They have come to realize that their 

freedom is inextricably bound to our freedom. We cannot walk alone. 

As we walk, we must make the pledge that we shall always march ahead. We cannot turn 

back. There are those who are asking the devotees of civil rights, ―When will you be 

satisfied?‖ We can never be satisfied as long as the Negro is the victim of the unspeakable 

horrors of police brutality. We can never be satisfied, as long as our bodies, heavy with the 

fatigue of travel, cannot gain lodging in the motels of the highways and the hotels of the 

cities. We cannot be satisfied as long as the Negro‘s basic mobility is from a smaller ghetto to 

a larger one. We can never be satisfied as long as our children are stripped of their selfhood 

and robbed of their dignity by signs stating ―For Whites Only‖. We cannot be satisfied as 

long as a Negro in Mississippi cannot vote and a Negro in New York believes he has nothing 

for which to vote. No, no, we are not satisfied, and we will not be satisfied until justice rolls 

down like waters and righteousness like a mighty stream. 

I am not unmindful that some of you have come here out of great trials and tribulations. Some 

of you have come fresh from narrow jail cells. Some of you have come from areas where 

your quest for freedom left you battered by the storms of persecution and staggered by the 

winds of police brutality. You have been the veterans of creative suffering. Continue to work 

with the faith that unearned suffering is redemptive. 

Go back to Mississippi, go back to Alabama, go back to South Carolina, go back to Georgia, 

go back to Louisiana, go back to the slums and ghettos of our northern cities, knowing that 

somehow this situation can and will be changed. Let us not wallow in the valley of despair. 

I say to you today, my friends, so even though we face the difficulties of today and tomorrow, 

I still have a dream. It is a dream deeply rooted in the American dream. 

I have a dream that one day this nation will rise up and live out the true meaning of its creed: 

―We hold these truths to be self-evident: that all men are created equal.‖ 
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I have a dream that one day on the red hills of Georgia the sons of former slaves and the sons 

of former slave owners will be able to sit down together at the table of brotherhood. 

I have a dream that one day even the state of Mississippi, a state sweltering with the heat of 

injustice, sweltering with the heat of oppression, will be transformed into an oasis of freedom 

and justice. 

I have a dream that my four little children will one day live in a nation where they will not be 

judged by the color of their skin but by the content of their character. 

I have a dream today. 

I have a dream that one day, down in Alabama, with its vicious racists, with its governor 

having his lips dripping with the words of interposition and nullification; one day right there 

in Alabama, little black boys and black girls will be able to join hands with little white boys 

and white girls as sisters and brothers. 

I have a dream today. 

I have a dream that one day every valley shall be exalted, every hill and mountain shall be 

made low, the rough places will be made plain, and the crooked places will be made straight, 

and the glory of the Lord shall be revealed, and all flesh shall see it together. 

This is our hope. This is the faith that I go back to the South with. With this faith we will be 

able to hew out of the mountain of despair a stone of hope. With this faith we will be able to 

transform the jangling discords of our nation into a beautiful symphony of brotherhood. With 

this faith we will be able to work together, to pray together, to struggle together, to go to jail 

together, to stand up for freedom together, knowing that we will be free one day. 

This will be the day when all of God‘s children will be able to sing with a new meaning, ―My 

country, ‗tis of thee, sweet land of liberty, of thee I sing. Land where my fathers died, land of 

the pilgrim‘s pride, from every mountainside, let freedom ring.‖ 

And if America is to be a great nation this must become true. So let freedom ring from the 

prodigious hilltops of New Hampshire. Let freedom ring from the mighty mountains of New 

York. Let freedom ring from the heightening Alleghenies of Pennsylvania! 

Let freedom ring from the snowcapped Rockies of Colorado! 

Let freedom ring from the curvaceous slopes of California! 

But not only that; let freedom ring from Stone Mountain of Georgia! 

Let freedom ring from Lookout Mountain of Tennessee! 

Let freedom ring from every hill and molehill of Mississippi. From every mountainside, let 

freedom ring. 

And when this happens, when we allow freedom to ring, when we let it ring from every 

village and every hamlet, from every state and every city, we will be able to speed up that day 

when all of God‘s children, black men and white men, Jews and Gentiles, Protestants and 
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Catholics, will be able to join hands and sing in the words of the old Negro spiritual, ―Free at 

last! Free at last! Thank God Almighty, we are free at last!‖ 

  

―Translating from one language to another is 

like walking through a maze: at every step, you 

have to make decisions about which path to 

take, and each choice leads you to a new set of 

possibilities.‖ 

 
- David Bellos 
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Translated Text 

 
ehd; xU fdT fhz;fpNwd; - khu;Bd; Yhju; fpq; 

ek; ehl;bd; tuyhw;wpNyNa Rje;jpuj;jpw;fhf eilngw;w khngUk; Nghuhl;lk; vd;W 
Ngrg;glg; NghFk; ,e;j tuyhw;W rpwg;Gkpf;f epfo;r;rpapy; cq;fs; midtUlDk; 
,ize;J nfhs;tjpy; kfpo;r;rp milfpd;Nwd;.  

,d;W ehk; ahUila epidtfj;jpy; epd;W nfhz;bUf;fpd;NwhNkh me;j khngUk; 
mnkupf;f jiytu;> 100 Mz;LfSf;F Kd;G mnkupf;f mbik xopg;G gpufldj;jpy; 
ifnaOj;jpl;lhu;. me;jg; gpufldk; mePjpj;jPapy;  thb tjq;fp mbikfshf ,Ue;j 
,yl;rf;fzf;fhd fUg;gpd kf;fSf;F ek;gpf;if vDk; fyq;fiu tpsf;fkhf 
mike;jJ. ,Ul;L rpiwapy; gy fhykhf milf;fg;gl;bUe;j mtu;fSf;F kfpo;r;rpia 
jUk; tpbayhf mJ ,Ue;jJ. 

100 Mz;Lfs; fle;Jtpl;ld Mdhy; ePf;Nuhf;fs; ,d;Dk; tpLjiy ngwtpy;iy E}W 
Mz;Lfs; fle;Jtpl;ld ePf;Nuhf;fspd; tho;f;if ,d;Wk; ,d xJf;fy; vd;w 
jPikahYk; ,dg;ghFghL vd;w rq;fpypahYk; kpf Nkhrkhf Klf;fg;gl;Ls;sJ. 100 
Mz;Lfs; fle;Jtpl;ld nropg;G vd;w ngupa flYf;F eLNt tWik vd;w jdpj; 
jPtpy; ePf;Nuhf;fs; tho;e;J nfhz;bUf;fp;whu;fs;.; E}W Mz;Lfs; fle;Jk; $l ePf;Nuh 
mnkupf;f r%fj;jpy; xU %iyapy; tijgl;Lf; nfhz;bUf;fpd;whd; nrhe;j 
kz;zpNyNa mfjpahf; tho;fpd;whd; ,e;j ntl;ff;Nflhd epiyikia ntspr;rk; 
Nghl;Lf;fhl;lNt ehk; ,q;F xd;W $bapUf;fpd;Nwhk;. 

xU tpjj;jpy; ghu;j;jhy; xU fhNrhiyia nfhLj;J gzk; ngWtjw;fhf ehk; ekJ 
ehl;bd; jiyefUf;F te;jpUf;fpd;Nwhk;. ek; Fbauir epu;khzpj;j rpw;gpfs; 
murpayikg;G rl;lj;ijAk; Rje;jpug; gpufldj;ijAk; tPukpf;f thu;j;ijfshy; vOjpa 
NghJ jq;fSila thupRfshd xt;nthU mnkupf;fUf;Fk; xU fld; cWjp 
gj;jpukhfNt ( Promissory Note )  mij ghtpj;J ifnaOj;j;pl;lhu;fs;. ,e;jf; 
flDWjp gj;jpuk; midj;J  mnkupf;fu;fSf;Fk;> Mk; nts;isau;fSf;F kl;Lky;y 
fUg;gpdu;fSf;Fk; $lj;jhd;  tho;Tupik> Rje;jpuk;> kfpo;r;rpia Njbg;ngUk; cupik 
Nghd;w kPw Kbahj rpy cupikfis toq;fpaJ. Mdhy; fUg;gpd kf;fisg; 
nghWj;jtiuapy; mnkupf;fh ,e;j flDWjpg; gj;jpuj;jpy; Nkhrb nra;J tpl;lJ 
vd;gNj ntspg;gil. ,e;j Gdpjkhd flikia epiwNtw;Wtjw;Fg; gjpyhf xU 
Nkhrb fhNrhiyia mnkupf;fh fUg;gpd kf;fSf;F je;jpUf;fpd;wJ. me;j fhNrhiy 
NghJkhd epjp ,y;iy vd;w fhuzk; fhl;b jpUk;gp te;Jtpl;lJ.  

Mdhy; ePjp vd;w tq;fp jpthy; Mfptpl;lJ. ,ij ehq;fs; ek;g kWf;fpd;Nwhk;. 
Vuhskhd tha;g;Gfs; G+j;Jf; FYq;Fk; ,e;j ehl;by; vq;fSf;F kl;Lk; toq;f epjp 
,y;iy vd;gij Vw;f kWf;fpd;Nwhk;. MfNt me;j fhNrhiyiaf; nfhLj;J gzj;ij 
ngw ehq;fs; ,q;Nf te;jpUf;fpd;Nwhk;. me;jf; fhNrhiyia ehq;fs; ePl;Lk; NghJ 
Rje;jpuk;> ePjp> ghJfhg;G Nghd;w nry;tq;fs; vq;fSf;Fk; fpilf;Fk;. 

nraypy; ,wq;f Ntz;ba jUzk; ,Jjhd; vd;gij mnkupf;fhtpw;F epidT+l;lNt 
,e;j gupRj;jkhd ,lj;jpw;F ehq;fs; te;jpUf;fpd;Nwhk;. gpur;rpidia 
Mug;NghLtjw;Nfh my;yJ gbg;gbahd rpW rpW khw;wq;fis Nkw;nfhz;L jpUg;jp 
miltjw;Nfh ,J Neuky;y. 

[dehafk; je;j thf;FWjpia nka;gpj;Jf; fhl;l Ntz;ba jUzkpJ. ,d xJf;fy; 
vd;w ,Uz;l Jf;ffukhd gs;sj;jhf;fpypUe;J tPW nfhz;L vOe;J ,dr;rkj;Jtk; 
vd;w xsp tPRk; ghijapy; eil Nghl Ntz;ba jUzkpJ. ,d mePjp vd;w Gijf; 
Fopapy; ,Ue;J ek; ehl;il kPl;nlLj;J rNfhjuj;Jtk; vd;w cWjpahd mbj;jsj;jpy; 
,ij epiy epWj;j Ntz;ba jUzkpJ flTspd; Foe;ijfs; midtUf;Fk; ePjp 
fpilf;Fk; vd;gij epiyehl;l ,JNt rupahd jUzk;.  
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,e;j jUzj;jpd; mtrpaj;ij Gupe;J nfhs;stpy;iy vd;why;> ehNl Nguopit 
re;jpf;Fk; fUg;gpd kf;fspd; epahakhd kdf;Fiw vDk; ,e;j jfpf;Fk; Nfhil 
fhyk; Rje;jpuk;> rkj;Jtk; vd;w capu;g;G jUk; ,iyAjpu; fhyk; tUk; tiu ePbf;Fk;. 
1963k; Mz;L Kbty;y. mJ xU njhlf;fk;. fUg;gu;fspd; czu;r;rpf;F tbfhy; 
Njit vd;gjhy; ,e;j Nguzp elj;Jfpwhu;fs;. ,e;j Nguzpf;Fg;gpd; kPz;Lk; 
mikjpaha; tpLthu;fs; vd;W ek;Gthu;fs;. ehl;il gioa epiyikfis ePbf;FkhW 
nra;jhy; mjpu;r;rp milthu;fs;. fUg;gpd kf;fSf;F KOikahd cupikfs; 
fpilf;Fk; tiu mnkupf;fhtpy; mikjpf;Nfh epk;kjpf;Nfh ,lkpy;iy. ePjp vd;w 
gpufhrkhd ehs; cjakhFk; tiu ,e;j fyfk; vDk; R+whtspf; fhw;W jkJ ehl;bd; 
m];jpthuj;ij cYf;fpf; nfhz;Nl ,Uf;Fk;. 

ePjp Njtdpd; khspif thrypy; epd;W nfhz;bUf;Fk; vd;Dila kf;fSf;F ehd; rpy 
tplaq;fis nrhy;y Ntz;Lk;. ekf;fhd ,lj;ij ngWtjw;fhf Nghuhl;lj;jpy; jPa 
nray;fis nra;Ak; Fw;wj;Jf;F ehk; Mshfp tplf;$lhJ. ntWg;igAk; 
frg;Gzu;itAk; Fbj;J jhfj;ij jzpj;Jf; nfhs;s Kaw;rp nra;af; $lhJ. 
fz;zpaKk; fl;Lg;ghLkhd Nkd;ikahd ghijapy; Nghuhl;lk; njhlu Ntz;Lk;. ekJ 
E}jdkhd vjpu;g;G td;Kiwahy; rPuope;J tpl ehk; mDkjpj;J tplf;$lhJ. 
td;Kiwia vjpu;nfhs;s kPz;Lk; kPz;Lk; Md;kPf typikapd; Jizapid kl;LNk 
ehk; ehl Ntz;Lk;. 

fUg;gpd kf;fisg; gw;wp ,Uf;Fk; ,e;j mw;Gjkhd Gjpa Nghu;f;Fzk; midj;J 
nts;isau;fSk; ek;ik vjpupfshf epidf;Fk; epiyf;F  js;sptplf;$lhJ. gy 
nts;isapd rNfhjuu;fSk; mtu;fsJ vjpu;fhykhdJ gpupf;f Kbahj tifapy; ekJ 
vjpu;fhyj;Jld; gpd;dpg;gpize;jpUf;fpd;wJ vd;gij czu;e;Js;sdu;. mtu;fs; ,q;F 
$b ,Ug;gNj ,jw;F rhl;rpahFk;. ekJ tpLjiyNahL mtu;fsJ tpLjiyAk; gpupf;f 
Kbahjgb gpd;dpg;gpizjpUf;fpd;wJ vd;w Gupjy; mtu;fSf;F Vw;gl;L ,Uf;fpd;wJ.  

ehk; kl;LNk jdpNa eilNghl KbahJ.  

ehk; Nkw;nfhz;L elf;Fk; NghJ ekJ gazk; Kd;Ndhf;fp jhd; ,Uf;f Ntz;Lk; 
vd;w cWjp nkhopia vLj;Jf;nfhs;Nthk;. 

ehk; Kd;itj;j fhiy gpd; itf;f KbahJ.  

rptpy; cupik kPJ jPtpu gw;W cilatu;fisg; ghu;j;J ePq;fs; vg;nghOJ jhd; 
jpUg;jp miltPu;fs; vd;W xU rpyu; Nfl;fpd;whu;fs;. fhty;Jiwapd; nfhLikfSf;F 
fUg;gu;fs; gypahtJ epw;Fk; tiu vq;fshy; jpUg;jp mila KbahJ> ePz;l gazk; 
nra;J fisg;gile;jpUf;Fk; fUg;gu;fSf;F Njrpa neLQ;rhiyfspy; ,Uf;Fk; 
N`hl;ly;fspYk; efu tpLjpfspYk; jq;f Xa;ntLf;f mDkjp fpilf;Fk; tiu 
vq;fshy; jpUg;jp mila KbahJ. mjpfgl;rk; rpd;d NrupapypUe;J ngupa Nrupf;F 
kl;Lk;jhd; fUg;gpd kf;fshy; FbNaw KbAk; vd;w epiy ePbf;Fk; tiu vq;fshy; 
jpUg;jp mila KbahJ. nts;isau;fSf;F kl;Lk; vd;w gyiffs; vq;fs; 
Foe;ijfspd; milahsj;ij R+iwahLtJk; mtu;fsJ fz;zpaj;ij fsthLtJk; 
ePbf;Fk; tiu vq;fshy; jpUg;jp mila KbahJ. fUg;gu;fSf;F thf;Fupik 
fpilf;Fk; tiu vq;fshy; jpUg;jpaila KbahJ. epA+ahu;ffpy; ,Ug;gtu;fSf;F jhk; 
thf;fspj;J vij rhjpj;J tplg; Nghfpd;Nwhk; vd mjpUg;jpapy; ,Uf;Fk; tiu 
vq;fshy; jpUg;jp mila KbahJ. ehq;fs; jpUg;jp milatpy;iy. milaTk; 
khl;Nlhk;. ePjp kio Nghy nghopAk; tiu epahak; mUtp Nghy ghAk; tiu 
vq;fshy; jpUg;jpaila KbahJ. 

cq;fspy; xU rpyu; khngUk; mf;fp;dpr; NrhjidfSf;Fk; ,d;dy;fSf;Fk; 
kj;jpapypUe;J ,q;Nf te;jpUf;fpd;wPu;fs; vd;gij ehd; mwpahky; ,y;iy. cq;fspy; 
xU rpyu; rpiwr;rhiyfspy; FWfpa miwfspy; ,Ue;J Neuhf ,q;Nf 
te;jpUf;fpd;wPu;fs;. cq;fspy; xU rpyu; tpLjiy jhfj;jhy; mLf;fLf;fhd 
rpj;jputijfisAk; fhty;Jiwapd; nfhLikfis re;jpj;j gFjpapypUe;J ,q;Nf 
te;jpUf;fpd;wPu;fs;. ePq;fs; midtUk; E}jdkhd Kiwapy; Jd;gq;fis 
vjpu;nfhz;Bu;fs;. Njlhky; fpilj;j Jd;gq;fSf;Fk; kPl;rp; epr;rak; cz;L vd;W 
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ek;gpf;ifNahL njhlu;e;J gzpahw;Wq;fs;. VjhtJ xU topapy; ,e;j R+oypy; epr;rak; 
khWk; khw;wg;gLk; vd;w GupjNyhLk; kprprpgpf; jpUk;gpr; nry;Yq;fs;. `Nyhgkhtpw;F 
jpUk;gpr; nry;Yq;fs;. njw;F fNuhypdhtpw;Fj; jpUk;gpr; nry;Yq;fs; [hu;[htpw;F 
jpUk;gpr; nry;Yq;fs;. Y}rpahdhtpw;F jpUk;gpr; nry;Yq;fs;. ekJ tlf;F gFjp 
efuq;fspy; ,Uf;Fk; NrupfSf;Fj; jpUk;gpr; nry;Yq;fs;. 

ez;gu;fNs epuhir vDk; gs;sj;jhf;fpy; tpo Ntz;lhk; vd cq;fsplk; ehd; ,d;W 
Nfl;Lf;nfhs;fpNwd.;  

,d;Wk; ehisAk; ek;ik ,d;dy; vjpu;nfhz;lhYk; ehd; xU fdT fhz;fpd;Nwd; 
vd;gij ,d;W cq;fSf;F nrhy;ypf; nfhs;fpd;Nwd;. ,e;jf; fdT mnkupf;f fdtpy; 
Mokhf Ntu; nfhz;Ls;sJ. 

,e;j ehL xU ehs; vOr;rp ngw;W midj;J kdpju;fSk; rkkhfNt 
gilf;fg;gl;Ls;shu;fs;. ,e;j cz;ikia midtUk; midtuhYk; njspthf fhzf; 
$baJ vd;w cz;ikf;F Vw;wthW ele;J nfhs;Sk; vd;W ehd; xU fdT 
fhz;fpd;Nwd;. 

[hu;[pahtpd; rptg;G kiyfspd; Kd;dhy; mbikfspd; Gjy;tu;fSk; mbikfis 
itj;jpUe;j Kd;dhs; v[khdu;fspd; Gjy;tu;fs; rNfhjuj;Jtk; vd;w Nkirapy; 
xd;whf mkUk; ehs; xd;W tUk; vd;W ehd; xU fdT fhz;fpd;Nwd;.  

mePjp> mlf;FKiw vd;w nfhLikfspy; Gyq;fpf; nfhz;bUf;Fk; kprprpgp khepyk; 
Rje;jpuk;> ePjp Nghd;wit G+j;Jf;FYq;Fk; Nrhiyahf epr;rak; xUehs; khWk; vd;W 
ehd; xU fdT fhz;fpd;Nwd;.  

epwj;ij itj;J kjpg;gplhky; jq;fsJ elj;ijia itj;J kjpf;fg;gLk; xU ehl;by; 
vdJ rpd;d Foe;ijfs; thOk; ehs; xd;W tUk; vd;W ehd; fdT fhz;fpd;Nwd;. 
ehd; ,d;W xU fdT fhz;fpd;Nwd;. ,dntwp gpbj;Njhu; miyAk; myghkhtpd; 
ntw;W thu;j;ijfis tPRk; MSeiu nfhz;l mygkhtpy; fUg;gpd rpWtu; rpWkpfs; 
nts;is epw rpWtu; rpWkpfNshL fuk; Nfhu;f;Fk; ehs; xd;W tUk; vd;W ehd; xU 
fdT fhz;fpNwd;. 

ehd; ,d;W xU fdT fhz;fpNwd;.  

xt;nthU gs;sKk; Nklhf;fg;gLk;. xt;nthU Fd;Wk; kiyAk; ngau; njupag;gLk;. 
NkL gs;sq;fs; rkjskhf;fg;gLk;. Nfhzy; khdyhd ghijfs; Neuhf;fg;gLk;. 
Njtdpd; kfpik ntspg;gLk;. Njtdpd; khkprkhf tpsq;Fk; midtUk; xd;whf mij 
fhz;ghu;fs; vd;W ehd; fdT fhz;fpd;Nwd;.  

,Jjhd; ekJ ek;gpf;if. ,e;j ek;gpf;ifNahL ehd; njd;gFjpf;Fr; nry;yg; 
Nghfpd;Nwd;. ,e;j ek;gpf;ifiaf; nfhz;L ehd; epuhir vd;w kiyapy; ,Ue;J Mir 
vd;w rpw;gj;ij nrJf;f ,e;j ek;gpf;if nfhz;L jhd; Ntw;Wik vd;w  
rNfhjuj;Jtk; vd;w mofhd xd;whf khw;wg; Nghfpd;Nwd;. ,e;j ek;gpf;ifNahL jhd; 
ehk; midtUk; xd;whfg; gzpahw;wg; Nghfpd;Nwhk;. xd;whf tpisahlg; Nghfpd;Nwhk;. 
xd;whfg; Nghuhlg; Nghfpd;Nwhk;. xd;whf rpiw nry;yg; Nghfpd;Nwhk;. xU ehs; 
epr;rak; ekf;F tpLjiy fpilf;Fk; vd;w GupjNyhL Rje;jpuj;jpw;fhd Nghuhlg; 
Nghfpd;Nwhk;.  

flTspd; Foe;ijfs; midtUk; ,e;j ghliy Gjpa mu;j;jj;NjhL ghLk; ehshf 
mJ ,Uf;Fk;. 

vd; ehNl tpLjiy jOTk; mw;Gj ehNl cd;idg; ghLfpNwd;  

vd; je;ijfs; capu; ePj;j ,e;j G+kpapy; vd; Kd;Ndhu;fs; FbNawpa ngUikkpf;f 
Njrj;jpy; 

xt;nthU kiyapypUe;Jk; xypf;fl;Lk; tpLjiy fPjk;.  
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mnkupf;fh xU khngUk; Njrkhf Ntz;Lnkd;why; ,J elf;f Ntz;Lk;.  

fk;gPukhd kiyr; rpfuq;fspy; ,Ue;J tpLjiy fPjk; xypf;fl;Lk;;  

epA+ahu;f;fpd;; khngUk; kiyfspy; ,Ue;J tpLjiy fPjk;  xypf;fl;Lk;  

ngdpnry;tdpahtpd; caukhd my;Nfdp rpfuq;fspy; ,Ue;J tpLjiy fPjk; 
xypf;fl;Lk;  

gdp %ba nfhNyhulhtpd; uhf;fp kiyfspy; ,Ue;J tpLjiy fPjk; xypf;fl;Lk; 

fypNghu;dpahtpd; tise;j kiyr; ruptpypUe;J tpLjiy fPjk; xypf;fl;Lk;.  

mJkl;Lky;y  

[hu;[pahtpd; fy;kiyapypUe;J tpLjiy fPjk; xypf;fl;Lk;.  

nldp]papd; kiyapy; ,Ue;J tpLjiy fPjk; xypf;fl;Lk;.  

xt;nthU kiyapypUe;Jk; xt;nthU Fd;wpy; ,Ue;Jk; tpLjiy fPjk; xypf;fl;Lk;.    

vy;yh kiyfspy; ,Ue;Jk; tpLjiy fPjk; xypf;fl;Lk;.  

,J elf;Fk;NghJ tpLjiy fPjk; xypf;Fk; NghJk;> xt;nthU fpuhkj;jpypUe;Jk; 
xt;nthU Ff;fpuhkj;jpy; ,Ue;Jk; tpLjiy fPjk; xypf;Fk; NghJ> xt;nthU 
khepyj;jpy; ,Ue;Jk; xt;nthU efuj;jpypUe;Jk; tpLjiy fPjk; xypf;Fk; NghJ> 
mg;NghJ fUg;gu;fs;> nts;isau;fs;> A+ju;fs;> A+ju;fs; my;yhjtu;fs;> 
fj;Njhypf;fu;fs; vd Njtdpd; Foe;ijfs; midtUk; ifNfhu;j;Jf;nfhz;L fPNo 
cs;s ePf;Nuh ghliy ghLk; ehs; mg;nghOJ cjakhFk;.  

tpLjiy ngw;W tpl;Nlhk; vy;yhk; ty;y NjtNd  

,Wjpahf ehq;fs; tpLjiy ngw;W tpl;Nlhk;. 

 

 

Translator’s note 

We have known that Martin Luther King has freed the coloured people from the clutches of 

slavery, and his contribution to non-violent form of struggle has been greatly acknowledged. I 

have tried to translate one of his milestone speech entitled “I have a dream” as I found it to 

be extremely powerful to infuse anyone with thoughts of justice.  

  

―With languages, you are at home 

anywhere‖. 

-  Edmund De Waal 
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Translated by : Ms. M.B.F Athoofa & Ms. M.J. Zainab Hija (2020/2021 Batch) 

 

 

 

Original Text 

 

The Importance of Language: Bridging Cultures and Enriching Lives 

Language holds a profound significance in our lives, as it serves as a vital tool for 

communication, connection, and understanding. Through language, we express our thoughts, 

emotions, and ideas. It enables us to connect with others, share our experiences, and forge 

relationships. 

Language plays a fundamental role in preserving culture and heritage. It carries the stories, 

traditions, and values of generations past, allowing us to understand our roots and foster a 

sense of belonging. It acts as a bridge, connecting diverse cultures and fostering empathy and 

appreciation for different perspectives. 

Furthermore, language empowers individuals by providing them with a means to access 

knowledge, education, and opportunities. It enables us to express our needs, assert our rights, 

and participate in societal discourse. 

In the globalized world we live in, proficiency in multiple languages has become increasingly 

valuable. It enhances career prospects, opens doors to new cultures, and enables meaningful 

connections with people from different backgrounds. 

In conclusion, language is not merely a means of communication; it is a powerful force that 

shapes our identities, deepens our understanding, and enriches our lives. Embracing and 

valuing diverse languages can lead to a more inclusive and harmonious world, where cultural 

exchange and mutual respect thrive. 

 

  

16 

―Translation is the art of failure.‖ 

- Umberto Eco 
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Translated Text 

 
nkhopapd; Kf;fpaj;Jtk; : gz;ghl;ilg; gpizj;jYk; tho;it 

Nkk;gLj;jYk; 

vkJ tho;tpy; nkhop kpf Mokhd Kf;fpaj;Jtj;ijf; nfhz;Ls;sJ. ,J 
njhlu;ghlYf;Fk;> gpwUld; ,izaTk;> Gupe;Jzu;it Vw;gLj;jTk; Kf;fpa fUtpahf 
nrayhw;WfpwJ. nkhopapD}lhf ehk; rpe;jidfs;> vz;zq;fs; kw;Wk; 
NahridfisAk; ntspg;gLj;JfpNwhk;. ,J vk;ikg; gpwUld; njhlu;G nfhs;sTk;> 
vkJ mDgtq;fis gfpuTk;> cwTfis Vw;gLj;jTk; ,aYkhf mikfpwJ. 

nkhopahdJ fyhr;rhuj;jpdJk;> ghuk;gupaj;jpdJk; ghJfhg;gpw;F mbg;gil mq;fkhf 
nray;gLfpwJ. ,J fijfs;> ghuk;gupaq;fisAk; kw;Wk; jiyKiwfspd; fle;jfhy 
kjpg;gpid vLj;Jr;nry;tJld;> vkJ Ntu;fisAk; tsu;g;igAk; Gupe;Jf;nfhs;sTk;> 
vkJ cilikfs; njhlu;ghd mwpit Cl;lTk; toptFf;fpwJ. NkYk; ,J 
gy;fyhrhuq;fis ,izj;jy;> mDjhgq;fis tsu;j;jy;> tpj;jpahrkhd 
fz;Nzhl;lq;fis Vw;Wf;nfhs;Sjy; Mfpatw;wpw;F ghykhfTk; nraw;gLfpwJ. 

NkYk; nkhopahdJ mwpT> fy;tp kw;Wk; tha;g;Gf;fs; vd;gtw;iw mZFtjw;fhd 
topKiwia toq;FtjD}lhf jdpkdpj MSikfis Nkk;gLj;JfpwJ. ,J 
vk;Kila Njitfis ntspg;gLj;j> cupikfis typAWj;j kw;Wk; r%f 
fye;Jiuahly;fspy; <Lgl rhj;jpakspf;fpwJ. 

ehk; thOk; G+Nfhskakhf;fg;gl;l cyfpy; gy nkhopfs; Gyik ngUfpa Kiwapy;> 
kjpg;Gkpf;fjhfp tpl;ld. ,J njhopy;tha;g;Gfis Nkk;gLj;jy;> Gjpa fyhrhuq;fSf;F 
top jpwj;jy; kw;Wk; ntt;NtW gpd;Gyk; nfhz;l kf;fSld; mu;j;jKs;s 
njhlu;GfisAk; Vw;gLj;JfpwJ. 

,Wjpahf> nkhopahdJ ntWk; njhlu;ghly; rhjdk; kl;Lkd;wp> vkJ 
milahsq;fis tbtikf;fpd;w> vkJ Gupjiy Mokhf;ff;$ba> vkJ tho;it 
Nkk;gLj;Jfpd;w xU ce;Jrf;jpahFk;. fyhr;rhug; gupkhw;wKk;> gu];gu kupahijAk; 
fhzg;gLkplj;jpy;> nkhopg;gy;tifikf;F kjpg;gspg;gjhdJ xU ,zf;fkhd cyfpw;F 
toptFf;Fk;. 

 

Translator’s note  

We wanted to contribute to the knowledge about the study of languages. Hence, the choice of 

this article on language. This attempt challenged us into hitherto-untresspassed territories 

with respect to translation, and has rewarded us with priceless experiences. 

  

―Writers make national literature, while 

translators make universal literature‖. 

- Jose Saramago 
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Original Text    

                            
                                          Women and Mental Health  

Where do we begin?  

From those I have spoken to through my work with Turning Point, the beginning seems to be 

that women in our society are seen as the carers - the ones who can cope. Whatever life 

throws at them - they will always cope.  

On call twenty-four hours a day, seven days a week, whether their children are sick, their 

husbands are out of work or their parents are old and frail and need attending - they will cope. 

They will cook and clean, go out to work, attend to the needs of those around them - and they 

will cope.  

They may be suffering themselves, from post-natal depression, violence in the home or 

struggling in a daze of exhaustion and stress to make ends meet - but they will cope.  

Strangely, it is women themselves as well as men who believe this to be true. So deep seated 

is this belief that it can take enormous courage for women to admit they cannot cope, that 

they may need help. Either from family and friends or the support systems put in place by 

you the professionals.  

Frequently they will attempt to survive it alone, falling help-lessly into a deeper and darker 

depression as they feel more and more trapped by the life they are leading. As their world 

closes in on them their self-esteem evaporates into a haze of loneliness and desperation as 

they retreat further and further from those who could help them.  

Many women and men turn to alcohol to numb the pain of their despair. But because it is seen 

in women as less acceptable to admit to a dependence on alcohol, it often goes unnoticed. 

They are merely perceived as having a 'rather nervous disposition'. The suffering behind their 

anxious eyes so often goes unseen.  

Sadly, for others the strain becomes too much and their decision to take their own life seems 

to them the only way of ending their pain. Perhaps they didn't believe they deserved the same 

support they had given to others?  

For those who find the courage tentatively to ask for help the pill for every ill is most often 

administered. For decades tranquilizers, sleeping pills and anti-depressants have been given 

to generations of women -three times as many as to men!  
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These pills, these mother's little helpers have left a legacy of millions of women locked into a 

terrible torment, doomed to a life of dependence from which there is still very little help to 

escape. More often than not they retreat into their own private hell behind closed doors. 

Terrified to go out of their homes into what to them has become a frightening world. Dealing 

with these pills has now become a greater problem than the 'condition' that caused them to be 

taken in the first place!  

Recently, I met a woman who against the odds had succeeded in getting off the tranquilizers 

she had been prescribed to help with her post-natal depression. She had been taking these 

pills for over thirty years! Giving herself permission to give them up had not been easy but 

with specialist help she had won!  

Her biggest realization was that during those years she had completely lost touch with her 

own identity. She had now discovered that she was no longer the person others believed her 

to be. The drugs had closed her down. They had managed to turn her into an anxious zombie. 

At last, she was now able to learn how to live again and become the person she was born to 

be.  

Whether these drugs were given in a genuine attempt to help or whether they were offered as 

a means of making her more tranquil and acceptable to those around her, the effect can be the 

same. These pills will tend to make a woman more passive to help her conform to the norm. 

But whose norm is it?  

Isn't it normal not to be able to cope all the time? Isn't it normal for women as well as men to 

feel frustrated with life? Isn't it normal to feel angry and want to change a situation that is 

hurting?  

Perhaps we need to look more closely at the cause of the illness rather than attempt to 

suppress it. To accept that putting a lid on powerful feelings and emotions cannot be the 

healthy option. That to offer women the opportunity to explain their predicament sooner, 

could be a far more effective use of limited resources, rather than wait until their strength to 

survive has been sapped.  

As long as the real reasons for their problems go unnoticed and unattended, they will continue 

to pass on to the next generation their dis-ability.  

If we as a society continue to disable women, by encouraging them to believe they should 

only do things that are thought to benefit their family even if these women are damaged in the 

process; if they feel they never have the right to do anything that is just for themselves; if 

they feel they must sacrifice everything for their loved ones even at the cost of their health, 

their inner strength and their own selfworth; they will live only in the shadow of others and 

their mental health will surely follow. But if we can help to give them back their right to fulfil 

their own potential and to share that with their family, children or friends, maybe fewer 

women would find themselves living a life that is bleak beyond belief.  

Those women who have taken on the heavy burden of attending to others need also to be 

attended. Not just for their own sake but for the good of us all. Health and happiness taken at 
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the cost of other's pain and suffering cannot be acceptable. Women have a right to their own 

'peace of mind'.  

Each person is born with very individual qualities and potential. We as a society owe it to 

women to create a truly supportive environment in which they too can grow and move 

forward. But if we are to help the quiet desperate lives lived behind closed doors by so many 

women, they need to know for certain they are not alone - that real support and understanding 

is there for them.  

I hope this conference will help us to understand the needs of women more clearly and that 

you will find a way of reaching them more effectively and help to give them back their 

rightful, mentally healthy life.                   

  

             

  

―Without translation I would be limited to the 

boarders of my own country. The translator is 

my most important ally. He introduces me to 

the world.‖ 

- Italo Calvino 
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Translated Text  
                   
                     ngz;fs; kw;Wk; kdeyk;;  

ehk; vq;fpUe;J Muk;gpf;fyhk;?  

‗Turning Point‘ cldhd vdJ gzpapd; NghJ ehd; Ngr fpilj;jtu;fsplk; ,Ue;J> 
njupa tUfpd;w Muk;gk; vd;dntd;why; ek; r%fj;jpy; ngz;fs; guhkupg;ghsu;fshf 
kw;Wk; rkhspf;ff; $batu;fshfNt ghu;f;fg;gLfpd;whu;fs;. tho;f;if mtu;fspd; kPJ 
vij jpzpj;jhYk; mtu;fs; vg;NghJk; mij rkhspf;ff; $batu;fshfNt 
,Ug;ghu;fs;.   

xU ehspd; 24 kzp NeuKk;> thuj;jpd; VO ehl;fspd; miog;gpw;Fk;> mtu;fspd; 
Foe;ijfs; Neha; tha;g;gl;L ,Ue;jhYk;> fztd; Ntiy ,y;yhky; ,Ue;jhYk;> 
my;yJ mtu;fspd; ngw;Nwhu; tNahjpg epiyia mile;J cly; Nrhu;Tw;W ftdpg;G 
Njitg;gl;ltu;fshf ,Ue;jhYk; midj;ijAk; mtu;fs; rkhspf;ff; $batu;fshfNt 
,Ug;ghu;fs;. mtu;fs; rikg;ghu;fs; kw;Wk; Rj;jk; nra;thu;fs;> ntspapy; Ntiyf;F 
nry;thu;fs;> mtu;fisr; Rw;wp cs;stu;fspd; Njitfisg; G+u;j;jp nra;thu;fs;. 
NkYk;> midj;ijAk; mtu;fs; rkhspf;ff; $batu;fshfNt ,Ug;ghu;fs;. 

mtu;fs; gpurtj;jpd; gpd;dhd kdr;Nrhu;T> tPl;by; cs;s td;Kiwfs; my;yJ 
fisg;G kw;Wk; kd mOj;jj;jpy; mtu;fSf;Fs;NsNa Nghuhbf; nfhz;bUf;fyhk;. 
Mdhy; mtu;fs; mit midj;ijAk; rkhspf;ff; $batu;fshf ,Ug;ghu;fs;.  

Mr;rupak; vd;dntd;why; Mz;fisg; NghyNt ngz;fSk; ,J cz;ik vd;W 
ek;Gfpwhu;fs;. ,e;j ek;gpf;if kpfTk; Mokhf gjpe;Js;sJ. ngz;fs; jq;fshy; 
midj;ijAk; rkhspf;f KbahJ vd;gij xg;Gf;nfhs;s mtu;fSf;F ijupaKk; 
cjtpAk; Njitg;glyhk;. mJ FLk;gj;jpy; cs;stu;fsplkpUe;Njh> ez;gu;fsplk; 
,Ue;Njh my;yJ cq;fisg; Nghy; njhopy; ty;Ydu;fshy; mikf;fg;gl;Ls;s MjuT 
mikg;GfsplkpUe;Njh fpilf;fyhk;.  

mbf;fb mtu;fs; jdpahf tho Kaw;rpg;ghu;fs;> cjtp fpilf;fhky; Mo;e;j frg;ghd 
kd mOj;jj;jpw;F Mshfpwhu;fs;> Vnddpy; mtu;fs; thOk; tho;f;ifapy; kPz;Lk; 
kPz;Lk; rpf;fpf; nfhs;tJ Nghy; czu;tjhy;> mtu;fspd; cyfk; mtu;fis neUq;Fk; 
NghJ mtu;fspd; Rakupahij> jdpik kw;Wk; tpuf;jpapd; %L gdpahf Mtpahfp 
mtu;fSf;F cjt Kbahjtu;fsplkpUe;J nkd;NkYk; gpd;thq;FfpwJ.  

gy ngz;fSk; Mz;fSk; jq;fspd; tpuf;jpapd; typia Fiwg;gjw;fhf kJTf;F 
mbikahfpwhu;fs;. Mdhy; ngz;fspy; mtu;fs; kJTf;F mbikahf ,Ug;gJ 
FiwthfNt xg;Gf;nfhs;sg;gLtjhy; mJ ftdpf;fg;glhkNy NghfpwJ. khwhf 
mtu;fs; ntWkNd mjpf gjl;lk; nfhz;ltu;fshfNt fUjg;gLfpd;whu;fs;. mtu;fspd; 
ftiy Njha;e;j fz;fSf;F gpd;dhy; ,Uf;Fk; f\;lq;fs; ftdpf;fg;glhkNy 
Nghfpd;wd.  

Jujp\;l trkhf kw;wtu;fSf;F rpukk; vd;W epidj;J jq;fs; capiu kha;j;Jf; 
nfhs;tNj mtu;fspd; typia KbTf;F nfhz;L tUtjw;fhd xNu top vd;W 
mtu;fs; epidf;fpwhu;fs;> Mdhy; mtu;fs; kw;wtu;fSf;F ve;j msTf;F MjuT 
toq;fpdhu;fNsh mNj msT MjuT ngw mtu;fSk; jFjpahdtu;fs; vd;W mtu;fs; 
Vd; ek;gtpy;iy?  

jw;fhypfkhd ijupak; cilatu;fSf;F xt;nthU Neha;f;Fk; khj;jpiuia cjtpahf 
Nfl;f re;ju;g;gk;  nfhLf;fg;gLfpwJ. gy jrhg;jq;fshf> mikjpg;gLj;Jk; kUe;Jfs;> 
J}f;f khj;jpiufs; kw;Wk; kd mOj;j vjpu;g;G kUe;Jfs; ngz;fSf;F jiyKiw 
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jiyKiwahf toq;fg;gl;L tUfpd;wd. mJ Mz;fSf;F %d;W klq;F mjpfkhf 
,Uf;fpwJ.  

,e;j khj;jpiufs; jha;khupd; rpwpa cjtpahsu;fshf ,Ue;J kpy;ypad; fzf;fhd 
ngz;fspd; ghuk;gupaj;ij xU gaq;fukhd Ntjidapy; milj;J itj;Js;sJ. 
,ijr; rhu;e;J thOk; tho;f;ifapy; ,Ue;J jg;gpf;f ,d;Dk; rpwpa top  ,Uf;fpwJ.  
ngUk;ghYk; mtu;fs; %bapUf;fpd;w fjTf;F gpd;dhYs;s jq;fsJ nrhe;j eufj;jpy; 
gpd;thq;fp nry;fpwhu;fs;. jq;fsJ tLf;fis tpl;L ntspNa nry;y gae;J ,Uf;f 
mtu;fSf;F mg;gb vd;d gaKWj;Jfpd;w cyfkhf ,J khwptpl;lJ. Kjypy; ,e;j 
khj;jpiufis vLj;Jf; nfhs;tjw;F fhuzkhd epge;jidia tpl ,g;NghJ mtw;iw 
ifahs;tJ ngupa rpf;fyhf ,Uf;fpwJ.   

mz;ikapy; ehd; xU ngz;iz re;jpj;Njd;. mts; jdJ gpurtj;jpw;F gpd;duhd 
kdr;Nrhu;tpypUe;J ePq;f jdJ mikjpaw;w epiyf;F vjpuhf ntw;wp ngw;wpUf;fpwhs;. 
mts; Kg;gJ tUlq;fSf;Fk; Nkyhf ,e;j khj;jpiufis  
cl;nfhz;bUe;jpUf;fpwhs;. mtw;iw iftpLtjw;F mtSf;F mDkjp toq;FtJ 
vspjhd tp\ak; my;y. Mdhy; mts; rpwg;G cjtpahy; mjpypUe;J ntw;wp 
ngw;wpUf;fpwhs;.  

me;j Mz;Lfspy; mts; jd; nrhe;j milahsj;Jldhd njhlu;ig Kw;wpYk; 
,oe;Jtpl;lhs; vd;gJ mtSila kpfg;ngupa Gupjyhf ,Ue;jpUf;fpwJ. kw;wtu;fs; 
ek;Gfpd;w egu; jhd; ,y;iy vd;gij mts; ,g;NghJ fz;Lgpbj;J ,Uf;fpwhs;.  
kUe;Jfs; mtis KOikahf %btpl;ld. kw;Wk; mit mtis xU Mu;tk; kpFe;j 
nrhk;igahf (Zombie) khw;wp ,Ue;jJ. ,Wjpahf> mts; ,g;NghJ vg;gb tho 
Ntz;Lk; vd;gij fw;Wf; nfhs;s Kbe;jpUg;gJld;>mts; kPz;Lk; gpwe;j egiug; Nghy; 
khwp ,Uf;fpwhs;.   

,e;j kUe;Jfs; cz;ikahf cjTtjw;fhd Kaw;rpapy; nfhLf;fg;gl;ljh my;yJ 
mtis kpfTk; mikjpahd kw;Wk; mtis Rw;wpAs;stu;fs; Vw;Wf; nfhs;tjw;fhd 
xU topKiwahf toq;fg;gl;ljh vd gythwhd fhuzq;fs; ,Ue;jhYk; tpisT xNu 
khjpupahfj;jhd; ,Uf;fpwJ. mit tpjpKiwfSf;F ,zq;Ftjw;F cjTfpd;wd. 
Mdhy; mJ ahUila tpjpKiwahf ,Uf;fpd;wJ?   

vy;yh Neuj;jpYk; rkhspf;f Kbahky; ,Ug;gJ rhjhuz tp\akpy;iyah? Mz;fSk; 
ngz;fSk; tho;f;ifapy; tpuf;jp miltJ rhjhuzkhdjpy;iyah? Nfhgkhf 
,Ug;gJk;> Ntjid jUk; R+o;epiyia khw;w tpUk;GtJk; ,ay;ghdjpy;iyah?  

mNdfkhf ehk; Nehapid mlf;Ftjw;F Kaw;rp nra;tij tpl Neha;f;fhd 
fhuzj;jpid kpfTk; cd;dpg;ghf ftdpf;f Ntz;Lk;. gyk; tha;e;;j czu;TfisAk;> 
czu;r;rpfisAk; %b itg;gJ MNuhf;fpakhd xU njspthf ,Uf;f KbahJ 
vd;gij Vw;Wf; nfhs;s Ntz;Lk;. ngz;fSf;F mtu;fspd; ,f;fl;lhd epiyapid 
tpiutpy; tpsf;Ftjw;F tha;g;gspj;jy;> mtu;fs; capu; tho;tjw;fhd gyk; FiwAk; 
tiu fhj;jpUg;gij tpl> tiuaWf;fg;gl;l tsq;fspid gad;gLj;JtJ kpfTk; 
tpidj;jpwdhJ.  

mtu;fSila gpur;rpidfSf;fhd cz;ikahd fhuzq;fs; ftdpf;fg;glhik> 
ftdpf;fg;glhky; ,Uf;Fk; tiu mtu;fsJ ,ayhikahdJ njhlu;r;rpahf 
mtu;fSila mLj;j jiyKiwf;Fk; nfhz;L nry;yg;gLtjhfNt ,Uf;Fk;. ehq;fs; 
xU r%fkhf ngz;fs; mtu;fspd; FLk;gj;jpw;F ed;ik gaf;Fk; tplaq;fis 
khj;jpuk; nra;a Ntz;Lk; vd;W ek;g itj;J ,r;nray;ghl;by; mtu;fs; 
ghjpf;fg;gl;lhYk; mtu;fis Cf;Ftpg;gjd; %yk; Klf;fpf;nfhz;bUe;jhy;> 
mtu;fSf;fhf kl;Lk; mtu;fSf;F vJTk; nra;J nfhs;tjw;fhd cupik xUNghJk; 
,y;iy vd mtu;fs; czu;e;jhy;> fl;lhakhf mtu;fsJ md;Gf;Fupatu;fSf;fhf 
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mtu;fsJ cly; eyk;> cs;shu;e;j gyk;> Ra ngWkjp vy;yhtw;iwAk; jpahfk; 
nra;a Ntz;Lk; vd;W mtu;fs; czu;e;jhy;> mtu;fs; kw;wtu;fspd; epoypNy khj;jpuk; 
tho;thu;fs; kw;Wk; mtu;fsJ cseyk; mt;thNw mtu;fis njhlUk;. Mdhy;> 
ehq;fs; mtu;fsJ jdpg;gl;l jpwd;fis epiwNtw;Wtjw;fhd cupikapid 
mtu;fSf;F jpUk;g toq;fp cjtpdhy; kw;Wk; mjid mtu;fsJ FLk;gk;> 
gps;isfs; my;yJ ez;gu;fSld; gfpu;e;jhy; rpyNtis rpwpjstpyhd ngz;fs; 
,Uz;l ek;gpf;iff;F mg;ghy; xU tho;f;ifia mtu;fNs fz;L nfhs;thu;fs;.  

kw;wtu;fspd; Njitfspid ftdpg;gij ngUk; Rikahf Vw;Ws;s ngz;fsJ 
NjitfSk; ftdj;jpy; nfhs;sg;gly; Ntz;Lk;. mit> mtu;fspd; nrhe;j 
eyDf;fhf kl;Lky;yhJ ek; midtupd; eyDf;Fk; rpwe;jJ. MNuhf;fpaKk; 
kfpo;r;rpAk; kw;wtu;fspd; typapYk; NtjidapYk; ,Ue;J vLf;fg;gLtJ 
Vw;Wf;nfhs;s KbahJ. ngz;fSf;F mtu;fsJ jdpg;gl;l kd mikjpf;fhd cupik 
cs;sJ.  

Xt;nthU jdp kdpjDk; kpfTk; jdpg;gl;l uPjpahd gz;GfSlDk; jpwDlDk; 
gpwf;fpd;whd;. ehq;fs; xU r%fkhf cz;ikahd Mjuthd R+oypid 
cUthf;Ftjw;F ngz;fSf;F flikg;gl;bUf;fpNwhk;. mjpy; mtu;fSk; tsu;e;J 
Kd;N;dwyhk;. Mdhy; %lg;gl;l fjTfSf;F gpd;dhy; mikjpahd mtek;gpf;ifahd 
tho;tpid thOk; mjpfstpyhd ngz;fSf;F ehk; cjTNthk;. Mdhy; mtu;fs; 
jdpahf ,y;iy cz;ikahd xj;Jiog;Gk; GupjYk; mtu;fSf;fhf cs;sJ vd 
mtu;fs; epr;rak; njupe;J nfhs;s Ntz;Lk;.  

,k;khehL ngz;fspd; Njitfspid ,d;Dk; njspthf tpsq;fpf;nfhs;tjw;Fk; mit> 
mtu;fsplk; nrd;wiltjw;fhd topapid jpwd;gl fz;L nfhs;tjw;Fk;>  rupahd kd 
uPjpahd MNuhf;fpakhd tho;f;ifia mtu;fSf;F jpUg;gpf; nfhLg;gjw;Fk; vq;fSf;F 
cjTk; vd ek;GfpNwd;.  

 

Translator’s note 

This article draws our attention to mental health of women. Care given to women‟s care and 

welfare contributes substantially to the healthy development of the community in general. 

Drawn by the charismatic persona and commitment of Princess Diana to women‟s health, I 

felt impelled to bring the content out in Tamil translation. 

 

  

―Poetry is what gets lost in translation.‖ 

- Robert frost 
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Original Text 

 

Negative Effects of Social Media May Impact Adolescent Girls and Boys at 

Different Ages. 

A new study suggests certain ‗windows‘ of development when youngsters appear most 

sensitive to technology. 

Girls and boys appear to be susceptible to the negative effects of social media use at different 

ages, according to new research. A Study published today in nature communications suggests 

that teens and tweens have different windows of vulnerability to technology depending on 

their biological sex. 

Like many adults, most American teams have a close relationship with their screens. Half of 

children in the United States own a smartphone by age 11, a nearly nine 9 of 10 teenagers 

have their own device. As teens‘ social media use has risen, so have rates of depression, 

anxiety, and suicide, leading scientists to investigate a potential connection, reports Virginia 

Hughes for the New York Times. 

―Adolescence is a time of cognitive, biological and social change, all of which are 

intertwined, making it difficult to disentangle one factor from another‖, says study author 

Sarah-Jayne Blakemore, a psychologist at the University of Cambridge, in a press release. 

To look at the relationship between adolescents‘ social media use and their ―life satisfaction,‖ 

researchers surveyed 84,000 people in Britain between the ages of 10 and 80 years old, 

including more than 17,000 tweens and teens. When they analyzed the responses, they found 

two distinct ―windows‖ of development when heavy social media use lowers life satisfaction: 

ages 11 to 13 for girls and 14 to 15 for boys. 

The results suggest sensitivity to social media use might be linked to developmental or 

hormonal changes around puberty, which occurs later in boys than in girls.  

―The link between social media use and mental wellbeing is clearly very complex,‖ says 

study author Amy Orben, also a University of Cambridge psychologist, in a press release. 

―Changes within our bodies, such as brain development and puberty, and in our social 

circumstances appear to make us vulnerable at particular times of our lives.‖ 

The researchers also found that social media use predicts lower life satisfaction at 19 years 

old in both sexes, per the Guardian‘s Ian Sample. While the study authors aren‘t sure why 

that‘s the case, it could be that around that age many people go through significant life 

transitions and may rely more heavily on social media. 
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It‘s not clear if high social media use is a cause or a symptom of lower life satisfaction. 

Notably, the study participants that reported feeling less satisfied overall spent more time 

online a year later, reports Nick Morrison for Forbes. Instead of being the root of adolescents‘ 

mental health challenges, high social media use many simply be a coping mechanism.  

The scientists behind the work emphasize that their study results are averages, and do not 

mean social media use has negative impacts on the mental health of all adolescents. 

―Not every young person is going to experience a negative impact on their wellbeing from 

social media use,‖ study author Rogier Kievit, a neuroscientist at the Doners Institute, notes 

in a statement. ―Some might use social media to connect with friends, or cope with a certain 

problem or because they don‘t have anyone to talk to about a particular problem or how they 

feel for these individuals, social media can provide valuable support.‖ 

  

―To communicate well in language one‘s owns 

take more than knowledge of words and 

structures; it takes a grasp of their relationship 

to the underlying culture.‖ 

- Barry lygdate 
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Translated Text 
 

r%f Clfq;fspd; vjpu;kiwahd tpisTfs; ntt;NtW taJila ,sk; 
ngz;fs; kw;Wk; Mz;fis ghjpf;fyhk;. 

,isQu;fs; njhopy;El;gj;jpw;F Vw;Gilatu;fshf MFk; NghJ mtu;fspd; 
tsu;r;rpapd; rpy ‗gbKiwfis‘ ,g; Gjpa Ma;T gupe;Jiuf;fpd;wJ. 

Gjpa Ma;tpd; gb ngz;fs; kw;Wk; Mz;fs; ntt;NtW tajpy; r%f Clfg; 
gad;ghl;bd; vjpu;kiwahd tpisTfSf;F vspjpy; ghjpf;fg;gLfpd;wdu;. Ner;ru; 
fk;AdpNf]d;]py; ,d;W ntspaplg;gl;l Xu; Ma;tpy; gjpd;k taJilatu;fs; 9 
njhlf;fk; 12 taJilatu;fspd; gy;NtW ghjpg;Gf;fs; mtu;fspd; capupay; 
ghypdj;jpy; rhu;e;jpUg;gjhf $wg;gLfpwJ. 

Vida gjpd;k tajpdiug; NghyNt mnkupf;f gjpd;k tajpdUk; ,yj;jpudpay; 
jpiufSld; neUq;fpa cwitf; nfhz;Ls;sdu;. mnkupf;fhtpYs;s Foe;ijfspy; 
ghjp Ngu; 11 tajpNy ifalf;fj; njhiyNgrpia itj;Js;sdu;. NkYk; 10 ,y; 09 
gq;F gjpd;k tajpdu; nrhe;jkhf ,yj;jpudpay; rhjdq;fis itj;Js;sdu;. gjpd;k 
tajpdupd; r%f Clfg; gad;ghL mjpfupj;Js;sjhy; kdr;Nrhu;T> gjl;lk; kw;Wk; 
jw;nfhiy tpfpjq;fs; mjpfupj;Js;sJ vd;W ,J njhlu;ghd Ma;it Nkw;nfhs;Sk; 
Kd;dzp tpQ;Qhdpfs; $Wtjhf tu;[Pdpah `pA]; epAahu;f; ilk;]pw;fhf 
njuptpj;jhu;. 

―,sikg; gUtk; vd;gJ mwpthw;wy;> capupay; kw;Wk; r%f khw;wq;fSf;fhd fhyk; 
MFk;. ,it midj;Jk; xd;Nwhnlhd;W gpd;dpg; gpize;Js;sd. ,tw;iw 
xd;wpypUe;J kw;nwhd;iwg; gpupg;gJ fbdk;‖ vd;W Nfk;gpupl;[; gy;fiyf;fofj;jpd; 
cstpayhsuhd rhuh-n[a;d; gpNsf;Nkhu; xU nra;jpf; Fwpg;gpy; $Wfpwhu;. 

,sk; gUtj;jpdupd; r%f Clf gad;ghl;bw;Fk; mtu;fspd; tho;f;ifj; jpUg;jpf;Fk; 
,ilapyhd cwit Ma;T nra;a Muha;r;rpahsu;fs; gpupl;ldpy;; 10 Kjy; 80 
taJf;Fl;gl;l 84000 Ngiu Ma;T nra;jdu;. ,jpy; 17000 ,w;Fk; Nkw;gl;ltu;fs; 
,isQu; Atjpfshtu;. mtu;fspd; gjpy;fis gFg;gha;T nra;j NghJ mjpfupj;j 
r%f Clfg; gad;ghL tho;f;ifj; jpUg;jpiaf; Fiwf;Fk; tsu;r;rpapd; ,uz;L 
Kf;fpa gbKiwfis fz;lwpe;jdu;: mit taJ 11 Kjy; 13 tiu ngz;fs; kw;Wk; 
14 Kjy; 15 tiu Mz;fs;.   

r%f Clfg; gad;ghL ngz;fistpl Mz;fSf;F nghWg;G tha;e;j xd;whf 
,Uf;fpwJ. Vnddpy; mJ mtu;fsJ cly; tsu;r;rp kw;Wk; `hu;Nkhd; khw;wq;fSld; 
njhlu;Ggl;bUf;fpwJ vd;W Ma;T KbTfs; njuptpf;fpd;wd. 

―r%f Clfg; gad;ghl;bw;Fk; kdeyj;jpw;Fk; ,ilNa cs;s njhlu;G kpfTk; 

Fog;gkhdJ‖ vd;W Nfk;gpupl;[; gy;fiyf;fof cstpayhsuhd vkp Mu;gd; xU 
nra;jpf; Fwpg;gpy; $Wfpd;whu;. ―%istsu;r;rp kw;Wk; gUtkiljy; Nghd;w ekJ 
clypy; Vw;gLk; khw;wq;fSk; vkJ r%fj;jpy; epfOk; khw;wq;fSk; ek; tho;tpy; 
Fwpg;gpl;l rpy rkaq;fspy; vk;ik ghjpf;fpd;wd.‖ 

fhu;badpd; ,ad; khjpupapd; gb> r%f Clfg; gad;ghL 19 taJila 
,UghypdUf;Fk; Fiwthd tho;f;ifj; jpUg;jpia toq;Ftjhf Muha;r;rpahsu;fs; 
fz;lwpe;jdu;. ,jw;fhd fhuzj;ij Muha;r;rpahsu;fshy; cWjpahff; $w 
Kbatpy;iy. vd;whYk; Fwpg;gpl;l tajpy; tho;tpy; rpy khw;wq;fs; epfo;tJk; r%f 
Clfg; gad;ghl;by; kpfTk; mjpfkhf rhu;e;jpUg;gJk; mjw;fhd fhuzq;fshf 
,Uf;ff; $Lk;. 
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mjpfkhd r%f Clfg; gad;ghL Fiwe;j tho;f;ifj; jpUg;jpf;fhd fhuzkh my;yJ 
mwpFwpah vd;gJ njsptpd;ikahf cs;sJ. Nghu;g;]pw;fhf epf;Nkhuprd; 
njuptpf;ifapy; Ma;tpd; gq;Nfw;ghsu;fs; epfo;epiyapy; mjpf Neuk; nrytopj;jik 
jpUg;jp Fiwthf ,Ug;gjw;F fhuzkhf  xU tUlj;jpw;F gpwF $wpajhf $Wfpwhu;. 
mjpfkhd r%f Clfg; gad;ghlhdJ ,sk; gUtj;jpdupd; kdeyr; rthy;fSf;F 
%yf;fhuzkhf ,Ug;gjw;F gjpyhf mtw;iw rkhspf;Fk; xU Kiwhf ,Uf;fyhk;. 

,e;j Ma;tpy; <Lgl;l tpQ;Qhdpfs; jq;fsJ Ma;T KbTfs; eLepiyahf ,Ug;gjhf 
$Wfpd;wdu;. Vnddpy;> mtu;fsJ Ma;T KbTfs; r%f Clfg; gad;ghL midj;J 
,sk; gUtj;jpdJk; kd MNuhf;fpaj;jpYk; vjpu;kiwahd jhf;fj;ij Vw;gLj;Jk; 
vd;gijf; fhl;ltpy;iy.  

―xt;nthU ,isQDk; r%f Clfg; gad;ghl;bdhy; mtu;fspd; tho;tpy; 
vjpu;kiwahd jhf;fq;fSf;F cl;glg; Nghtjpy;iy‖ vd;W Nlhd;lu;]; ,d;];bbAl;by; 

cs;s euk;gpay; tpQ;Qhdp Nuh[pau; fPtpl; xU mwpf;ifapy; Fwpg;gpLfpwhu;. ―rpyu; 
r%f Clfj;ij ez;gu;fSld; njhlu;GUtjw;Fk;> rpy rpf;fy;fis rkhspg;gjw;Fk; 
gad;gLj;Jfpd;whu;fs;. NkYk; Fwpg;gpl;l rpf;fy;fisg; gw;wp mtu;fSld; Ngr ahUk; 
,y;yhjjhy; mr;rpf;fy;fs; gw;wp Ngr r%f Clfq;fs; ngUk; Mjuit 
toq;Ffpd;wd.‖   

 

Translator’s note 

The article discusses a study revealing that adolescent girls and boys are affected by social 

media at different ages. Conducted by researchers at the University of Cambridge, the study 

found distinct "windows" of vulnerability: ages 11 to 13 for girls and 14 to 15 for boys. It 

suggests that hormonal and developmental changes around puberty could contribute to this 

sensitivity. The study also notes a correlation between high social media use and lower life 

satisfaction at age 19 for both sexes, though it doesn't establish causation. Some adolescents 

may find social media supportive, while others may experience negative impacts. 

. 

  

 

  
―Language is a potent force - more than the 

words alone, it can communicate a 

community‘s mindset, attitude and priorities.‖ 

- Caroline Davieste 
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Original text  

 
md;id njnurh 

~~cq;fs; kUj;Jtkid vjpupy; xU Nehahsp kuzg;gLf;ifapy; JbJbj;Jf; 
nfhz;bUf;fpd;whd;. mtDf;F ePq;fs; cjtf;$lhjh?‖ 

~~capu; gpiof;Fk; epiyapy; cs;stUf;Fj;jhd; vq;fshy; cjtKbAk;. ,d;Dk; rpwpJ 
Neuj;jpy; capu; NghFk; epiyapy; ,Ug;gtUf;F vq;fshy; cjt KbahJ‖ vd;whu; 
me;j kUj;Jtkid mjpfhup.  

me;j gjpy; md;id njnurhtpd; kdij cYf;fpg; Nghl;lJ. xU kdpjd; ey;ytdhf? 
nfl;ltdhf? Vio? gzf;fhudhf vg;gb Ntz;LkhdhYk; thoyhk;. Mdhy; mtdJ 
,wg;G vd;gJ mikjpahf epfoNtz;Lk;. ve;j xU kdpjDk; JbJbj;J mdhijahf 
,wg;gij tpUk;gtpy;iy. ,wf;Fk; jUthapy; ,Ue;j kdpjd; Fbg;gjw;F jz;zPu; $l 
,y;yhky; vg;gb jtpj;jpUg;ghd;. Jbj;jpUg;ghd;. ,wf;Fk; NghNj vd;ndd;d 
epidj;jhNdh. mijtplf; nfhLikahf ,Uf;Fk; jUthapy; ,Uf;Fk;NghJ $l mtd; 
kPJ md;G nrYj;j Ms; ,y;iyNa vd;W fyq;fpdhu;. ahNuh xU kdpjUf;fhf 
tha;tpl;Lg; Gyk;gpdhu;. fz;zPu; ngUf fjwp mOjhu;.  

1952Mk; Mz;by; fhspfhl;> fhspNfhtpy; gFjpapy; epu;ky; `pu;Nj vd;w ngaupy; xU 
,wg;Nghu; ,y;yk; njhlq;fpdhu;. Muk;gj;jpy; ,wg;Nghu; ,y;yj;jpw;F ngUk; vjpu;g;G 
fpsk;gpaJ. ,wf;Fk; epiyapy; cs;s Mjutw;wtu;fs; INah vdf;F ,d;Dk; rhT 
tukhl;N;ld;fpwNj vd;W kdk; fyq;fhky;> kd mikjpahd #o;epiyapYk; 
,iwtDila gpuhu;j;jidapYk; kuzj;ij jOTthu;fs;. tho;tjw;Fjhd; md;Gk; 
mikjpAk; gpuhu;j;jidiaAk; NjbNdhk;. Mdhy; ,wg;Gf;Fk; ,J Nghd;w #o;epiy 
Ntz;Lk; vd;W vLj;Jf;fhl;bdhu; njnurh. epu;ky; `pu;Nj ,y;yk; 20f;Fk; Nkw;gl;l 
ehLfspy; njhlq;fg;gl;lJ. ,jpy; 85>000 Ngu; mikjpahd Kiwapu; capu; ePj;Js;sdu;.  

,NjNghy; xU ehs; rhiy Xuj;jpy; cs;s xU Fg;igj; njhl;bapy; xU gr;rpsk; 
Foe;ij ,Ug;gijg; ghu;j;jhu; md;id. me;j Foe;ijia Ngzpf; fhg;ghw;wpdhu;. 
ngw;Nwhu;fshy; iftplg;gl;l Foe;ijfSf;F vd;W 1953 Mk; Mz;L gpg;utup khjk; 15 
Mk; ehs; „epu;ky; rpRgtd;‟ njhlq;fg;gl;lJ. gpd;du; mJ epu;ky; nfd;db ,y;ykhf 
tsu;r;rpaile;eJ.  

1957 Mk; Mz;L njhO NehahspfSf;fhf ~~rhe;jpefu; njhO Nehahspfs; ,y;yk;‖ 
njhlq;fg;gl;lJ. njhO Nehahspfisj; njhLk; Nghnjy;yhk; ,iwtidj; njhLk; 
czu;T jdf;F Vw;gLtjhf $wpdhu;. 119 epWtdq;fs; %ykhf 745 ehLfspy; xU 
ehisf;F 2 yl;rk; njhONehahspfSf;F rpfpr;ir mspj;Jte;jhu; md;id njurh.  

njhONehahspfs;> capUf;Fg; NghuhLgtu;fs;> ,wf;Fk; jUthapy; cs;stu;fisg; 
ghu;j;jJk; md;id njurhTf;F Vw;gl;l J}z;Ljy; fhuzkhf mtu;fSfhf xU 
mikg;igj; njhlq;fpdhu;. Nehahspfs; kPJ md;G nrYj;jpdhu;.  
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Translated text  

 

Mother Theresa 

 ―A patient is writhing with agony in deathbed in front of your hospital. Shouldn‘t you help 

him?‖  

―We can only help who can be survived. We can‘t help someone who is going to die shortly‖ 

said the hospital officer. 

That answer shook Mother Theresa‘s mind. A man can live as good or bad or Poor or rich as 

he likes. But he must die peacefully. No one wants to die by suffer as an orphan. How a man 

who is in the verge of death suffer without even water to drink. He would have been 

throbbing. What could have he thought when he was dying. Even worse of it, there was no 

one to love him even when he was about to die, mother Theresa was worried. She wailed for 

some one. She cried.  

In the year 1952, she started a house for the dying in the name of Nirmal Hirday in Kalighat 

in the region of the temple of goddess Kali. Initially there was a lot of opposition to the 

‗house of the dying‘. Those who have no support at the point of death would face death in a 

calm state of mind and pray to the Lord, without worrying why they are not dying yet. We 

seek love, peace and prayer just to live. But Theresa pointed out that death also needs a 

similar situation. Nirmal Hirday house was launched in more than twenty countries. 85,000 

people have died there peacefully.  

Similarly, one day she saw a baby in garbage on the side of the road. She took care and saved 

the child. ‗Nirmala Shishu Bhavan‘ was started for abandoned children by their parents on 

15
th
 of February in the year 1953. It later developed into ‗Nirmala Kennedy House‘.  

In the 1957 ‗Shanthi Nagar Leprosy Home‘ was stared for lepers. She said that she felt when 

she‘s touching the god when she touched the leprosy patients. Mother Theresa was treating 2 

million lepers a day in 745 countries through 119 institutions. Mother Theresa was inspired to 

start an organization for lepers, those struggling for life, and those on the verge of death. She 

started an organization for them. She cared the patients.  

 

Translator’s note  

The selfless service to the millions of impoverished and the sick, was all that Mother Teresa 

devoted herself to, all her life. This exceptional attribute has inspired me to pass the life 

message of Mother Teresa to speakers of other languages.   
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Original Text 
 

tpz;ntsp tPuhq;fid fy;gdh rht;yh 

,d;Dk; 16 epkplq;fNs ,Uf;fpd;wd. 16 ehl;fs; gwe;j nfhyk;gpah tpz;ntsp Xlk; 
jiu ,wq;f vd;w epiyapy; jpBnud;W tpz;ntspapy; me;j tpgj;J ele;J cyifNa 
Jauj;Jf;Fs;shf;fp tpl;lJ. mjpy; ,Ue;j VO tpz;fyg; gazpfspy; MW Ngu; 
mnkupf;fu;fs;. Vohtjhf ,Ue;jtu; ,e;jpahitr; Nru;e;j tPuhq;fid fy;gdh rht;yh. 

rpW tajpypUe;Nj 'epyTf;Fr; nry;Ntd;' vd;W nrhy;yp te;j fy;gdh> tpz;ntspf;Fr; 
nrd;w Kjy; ,e;jpag; ngz; tpz;ntsp tPuhq;fid vd;w ngUikiag; ngw;whu;. 

gjpdhW ehs; thdj;jpy; tpz;ntsp Nrhjidr; rhiyahf ,aq;fpa nfhyk;gpah jd; 
gzpia ntw;wpfukhf Kbj;Jj; jiu ,wq;Fk; Neuj;jpy; Nfhukhd tpgj;J 
Neu;e;Jtpl;lJ. 

,uz;L yl;rj;J Vohapuk; mb cauj;jpy; kzpf;F> 12>500 iky; Ntfj;jpy; gwe;J 
te;j tpz;ntsp Xlk; nlf;]h]; mUNf jiu ,wq;f Ntz;Lk;. mg;NghJjhd; mJ 
ntbj;Jr; rpjwpaJ. 

mghukhd Jzpr;ry; kpFe;j ngz;kzp> goFtjw;F ,dpikahdtu;> r%f Nritapy; 
ehl;lk; nfhz;ltu;. rpW tajpypUe;Nj el;rj;jpuq; fSf;Fg; gazpg;Ngd; vd;W nrhy;yp 
tpz;ntspapy; gwe;jtu; vd;nwy;yhk; Gfo;khiyfs; R+l;lg; gLfpd;wd. 

mnkupf;f [dhjpgjp [hu;[; G\;> el;rj;jpuq; fSf;Fr; nry;Ntd; vd;W $wpa fy;gdh 
mjw;F mg;ghYk; nrd;W tpl;lhu; vd;W cUf;fkhf nlf;]h]py; [hd;]d; ];Ng]; 
nrd;lupy; ele;j ,uq;fy; $l;lj;jpy; $wp ,Uf;fpwhu;. 

ngz;fspd; gpwg;G tpfpjhrhuk; Mapuk; Mz; Foe;ijfSf;F 770 vd;w mghafukhd 
epiyapy; ,Uf;Fk; `upahdh khepyj;jpy; gpwe;jtu; fy;gdh rht;yh. `upahdh 
khepyj;jpy;> fu;dhypy;> gd;thupyhy;- rd;NahrPjh jk;gjpaUf;F kfshf 1961-Mk; 
Mz;L [_iy khjk; 1-Mk; Njjp gpwe;jhu;. 

Muk;gf; fy;tpia jh$u; gs;spapy; gapd;whu;> rz;bfhupYs;s gQ;rhg; gy;fiyf; 
fofj;jpy; nghwpapay; fy;Y}upapy;> tpkhdg; nghwpapaypy; gl;lk; ngw;whu;. nlf;]h]; 
gy;fiyf;fofj;jpy; KJepiyg; gl;lk; ngw;whu;. nfhyuNlh gy;fiyf; fofj;jpypUe;J 
lhf;lNul; gl;lk; ngw;whu;. nfhyhuNlhtpy; gbf;Fk; NghNj gwf;f Muk;gpj;jhu;. 1995-,y; 
njhopy; uPjpahd igyl;Lf;fhd (xd;W kw;Wk; gy vd;[pd; tpkhdq;fSf;fhd) 
iynrd;]; ngw;whu;. 

ehrhtpy; NrUtjw;F Kd;> fypNghu;dpahtpYs;s xU epWtdj;jpy; Jizj; 
jiytuhfTk;> Muha;r;rp tpQ;QhdpahfTk; gzpGupe;jhu;. fypNghu;dpahtpy; ,Ue;j 
fhyj;jpy;> thD}u;jp fiyapy; rhjidfs; elj;j> rpy jpwikahd njhopy; 
EZf;fq;fspy; jd;id tpUj;jp nra;Jnfhz;lhu;. ,j;Jiwfspy; NkYk; Muha;r;rpfspy; 
<Lgl;lhu;. 1995-,y; ehrhtpd; tpz;ntspg; gapw;rp epfo;r;rpfspy; gl;lk; ngw;whu;. gapw;rp 
ngw;w 22 gapw;rpahsu;fspy; 5 Ngu; ngz;fs;. me;j Ie;jpy; xUtu; fy;gdh. 
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fy;gdh> jdJ Kjy; tpz;ntspg; gazj;jp NyNa gy mupa rhfrq;fis 
epfo;j;jpdhu;. tpQ;Qhd Muha;r;rpfspd; nghWg;ghsuhfTk; tpsq;fpatu;. 

tho;f;ifapy; Nrit nra;a Ntz;Lk; vd;w Mu;tk;> rpuj;ij> kNdhghtk; ,Ue;jhy; 
kl;LNk ntw;wpia mila KbAk; vd;gij ekf;Ff; fhl;batu; ,e;jpahtpd; Kjy; 
ngz; tpz;ntsp tPuhq;fid fy;gdh rht;yh. 

 

 

  

Translation is a journey across a bridge of 

understanding, connecting two worlds of language and 

culture. It is not merely the transfer of words from one 

language to another, but the transmission of meaning, 

context, and nuance. A translator must navigate this 

bridge with precision, sensitivity, and creativity, 

bridging the gap between languages while preserving 

the essence of the original text. In this journey, the 

translator becomes a bridge-builder, a cultural 

ambassador, and a guardian of linguistic heritage. 
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Translated Text 
 

Aeronautical Engineer Kalpana Chawla 

 

Only 16 were minutes left. The spacecraft Columbia, which had been flying for 16 days, was 

about to land when the accident happened in the space and made the whole world sad. Six of 

the seven astronauts was in it were Americans. Kalpana Chawla was the seventh astronaut 

from India.  

Kalpana, who had been saying from the young age she would go to the moon, earned the 

credit of becoming the first Indian woman astronaut to go to space.  

Columbia, which operated as a space laboratory for sixteen days in the sky, had successfully 

completed its mission and a tragic accident occurred when it was about to land.  

At Two hundred and seven thousand feet high, the spacecraft flew at a speed of 12,500 miles 

per hour must land near Texas. That's when it exploded.  

A very brave lady, pleasant to be with. Passionate about social service. She has been hailed as 

a woman who has flown in space since she was young age saying that she would travel to the 

stars.  

US President George W. Bush said in a mourning meeting at the Johnson Space Centre in 

Texas that Kalpana had gone beyond what she had promised to go to the stars.  

Kalpana Chawla was born in the state of Haryana, where the female birth rate proportion was 

in dangerous state that 770 per woman 1,000 man. She was born on 1st July 1961 in Kernel, 

Haryana to Banwari Lal and Sanyogitha. 

She did his early education at Tagore School and graduated from the College of Engineering, 

Panjab University, Chandigarh, with a degree in Aeronautical Engineering. She got her 

master's degree from the University of Texas. She got her doctorate degree from the 

University of Colorado. She started flying while studying in Colorado. In 1995 she obtained 

her Commercial Pilot's License (for single and multi-engine aircraft).  

Before joining NASA, she worked as a vice president and research scientist at a company in 

California. During her time in California, she developed herself into some professional skills 

techniques to achieve feats in aerospace art engaged in further research in these fields. She 

graduated from NASA's astronaut training program in 1995. Out of 22 trainees, 5 were 

women are one of those five was Kalpana.  

Kalpana, on her first space mission, performed many rare adventures. She was also in-charge 

of scientific researches.  

India's first woman astronaut Kalpana Chawla has shown us that passion, hard work and 

attitude to serve in life can only lead to success. 

Translator’s note 

The achievements of exceptional women have made history. Thw article has instilled into me 

a kind of motivation. My attempt of translation into English is one of the positive impact on 

me. 
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Original Text 
 

 N[.Nf.nusypq;  
  

`hup ghl;lu; ehty; %yk;, fw;gidapd; %yk;> cyiff; ftu;e;j vOj;jhsu; kw;Wk; 
jahupg;ghsu. N[.Nf. nusypq;> ,tu; cyf rpdpkh tuyhw;wpy; ngUk; khw;wj;ij 
Vw;gLj;jpdhu;. ,tu; cyfpd; gzf;fhuu; gl;baypy; ,lk;gpbj;j Kjy; ngz; 
nry;te;ju; Mthu;.   
,tu; rpWtajpy; muRg; gs;spapy; gbj;jhu;.  xf;];Nghu;l; gy;fiyf;fofj;jpy; gbf;f 
Ntz;Lk; vd;gJ mtuJ rpWtaJ Mir.  mtu; ed;whfg; gbj;jhu; kw;Wk; mtuJ 
gs;sp Mrpupau;fs; mtiu kpfTk; Cf;fg;gLj;jpdu;. vdNt N[.Nf.  nusypq; Nju;T 
vOjpdhu;.  mtu; gpnuQ;R> Mq;fpyk; kw;Wk; n[u;kd; Mfpa 03 guPl;irfspy; 2 
guPl;irfspy; A (U) rpj;jpiaAk;  1 ,y; b (D) rpj;jpiaAk; ngw;whu;. mtu; 
xf;];Nghu;l; gy;fiyf;fofj;jpy; mDkjp ngWthu; vd;W ek;gpapUe;jhYk;> mtUf;F 
mDkjp fpilf;ftpy;iy.  ,jdhy; kdjstpy; kpfTk; ghjpf;fg;gl;lhu.;  rpy 
fhyj;jpw;Fg; gpwF> mtu; vf;];lu; gy;fiyf;fofj;jpy; Nru;e;J gl;lk; ngw;whu;.   
  
gl;lk; ngw;w gpwF Nghu;r;Rfypy; Mrpupauhfg; gzpGupe;jhu;. mq;F xUtiu fhjypj;J 
jpUkzk; nra;J nfhz;lhu.; mtu;fSf;F mofhd ngz; Foe;ijAk; gpwe;jJ.  
rpwpJ fhyk; fopj;J> mtu;fspd; cwT tpthfuj;J %yk; KbTf;F te;jJ. ,J 
mtiu kPz;Lk; kdjstpy; ghjpj;jJ.  muR toq;Fk; eyj;jpl;lj;jpy; mtUk; mtuJ 
Foe;ijAk; tho;e;J te;jdu;. mtUila #o;epiy vd;dthf ,Ue;jhYk;> mtu; 
jdJ Foe;ijf;F fijfs; nrhy;tij epWj;jtpy;iy. mtu; tho;f;ifapy; fz;l 
jdpik mtiu ehty;fs; kw;Wk; fijfspy; mjpf Mu;tj;ij Vw;gLj;jpaJ.  1990 
fspy; xU ehs; mtu; Nkhd;];Nlr;rupypUe;J yz;lDf;F nry;y Ntz;bapUe;jJ.  
mtu; gazpf;f Ntz;ba uapy; 4 kzp Neuk; jhkjkhdJ. 
   
mg;NghJ mtuJ fw;gidapy; Njhd;wpa ghj;jpuk; khah[hy cyfpd; fjhehafd; 
`hupghl;lu;. mg;NghJ jd; vz;zq;fis vOj Fwpg;NgLffs; mtuplk; ,y;iy> 
jd;dplkpUe;j iff;Fl;ilapy; rpW Fwpg;Gfis vOjpdhu;. gpwF mtu; fw;gidfs; 
vy;yhk; rpW rpW Bf;filfspy; fijfshf khwpaJ. mj;jifa R+o;epiyapy;> mtu; 
jdJ Kjy; ehtyhd `hupghl;lupd; Kjy; gFjpia gjpg;ghsufSf;F mDg;g 
tpUk;gpdhu;. mg;NghJ mnkupf;fhtpy;. Gjpa vOj;jhsu;fs;> ntspaPl;L Kftu;fisj; 
njhlu;G nfhs;s Ntz;bapUe;jJ. mjdhy; mtu; gjpg;gf Kftu;fisAk; njhlu;G 
nfhz;lhu.; Mdhy; mtuJ ehtiy ntspapl ve;j gjpg;gfKk; Kd;tutpy;iy. ,J 
mtUf;F kd cisr;riy Vw;gLj;jpaJ. mJ mtiu jw;nfhiy tiu ghjpj;jJ. 
gpd;du; jd; Foe;ijf;fhf tho Ntz;Lk; vd;W vz;zp kdey rpfpr;irfSf;F 
nrd;whu.; gpd; mtuJ ehtiy xU rpwpa gjpg;gfkhd g;Sk];ngup vDk; epWtdk; 
ntspapl Kd;te;jJ. mg;NghJ ngz; vOj;jhsupd; ehty; vd;W njupe;jjhy; 
tpw;gidahfhJ vDk; #o;epiyf; fhzg;gl;ljhy;> jdJ ,aw;ngau; ‗[PNd‘ 
vd;gijj; jd; je;ijapd; ngauhd ‗nusypq;‘ cld; ,izj;J ‗[PNd Nfj;jupd; 
nusypq;‘ (N[.Nf nusypq;) vd;W khw;wpf; nfhz;lhu;. mtuJ ehty;fspYk; 
,t;thwhf Fwpg;gplLs;shu.;   
 
ehty; ntspaplg;gl;lJ. ,J Foe;ijfs; Kjy; ngupatu;fs; tiu xU ngupa urpfu; 
gl;lhsj;ij cUthf;fpaJ. N[.Nf. nusypq; gpd;du; g;Sk]; ngup epWtdj;jpd; 
%yk; `hupghl;lu; ehtypd; mLj;j ghfq;fis vOjp ntspapl;lhu.; ,it midj;Jk; 
kpfTk; gpugykhfpd. jw;NghJ ,e;j ehty;fs; 84f;Fk; Nkw;gl;l nkhopfspy; 
nkhopkhw;wk; nra;ag;gl;Ls;sJ. mJkl;Lkpd;wp jpiug;glkhfTk; ntspahfp 
midtiuAk; ftu;e;Js;sJ. Muk;g fhyj;jpy; rpW Bf;filfspy; vOjj; njhlq;fpa 
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nusypq;> jdJ ehtypd; ,Wjpg; gFjpia ];nfhl;yhe;jpy; cs;s kpfg;ngupa nrhFR 
tpLjpapy; vOjpdhu;. mtu; jdJ tUkhdj;ij Nehahy; ,we;j jdJ jhiag; 
Nghd;w NehahspfSf;fhf nrytopj;jhu;. ,Ug;gpDk; ,d;Wk; gy;NtW ehty;fis 
vOjp thrfu;fis ftu;e;J tUfpwhu;.  

 

 

 

  

 

Translation is a delicate dance between 

languages, where the translator must tread 

lightly yet confidently, weaving together the 

threads of two linguistic tapestries to create a 

seamless fabric of meaning. It is an act of 

interpretation, negotiation, and transformation, 

where words take on new life in a different 

tongue. The translator is both an artist and a 

craftsman, sculpting raw material into a work of 

art that resonates with readers across borders and 

generations. 
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Translated Text   

          

J.K. ROWLING 

  
J.K. Rowling is the author and producer who captivated the world by fantasy by her novel 

Harry Potter.  She impacted a big change in the history of world cinema by her novel.  She 

was the first woman to make her way into the list of world's richest people.   

  

She attended government school in her childhood.  Her childhood dream was to study at 

Oxford University. She studied well and her school teachers encouraged her a lot. J.K.  

Rowling wrote the entrance exam.  She obtained A (U) grade in 2 exams and D grade in 1 out 

of 03 exams in French, English and German.  Although she hoped to get admission to Oxford 

University, but she could not. She was disheartened.  After some time, she joined the 

University of Exeter and completed her graduation.                                         .    

  

After graduation, she worked as a teacher in Portugal.  She fell in love with a man there and 

got married.  A beautiful baby girl was born to them.  Later, their relationship ended in 

divorce. Again, she was devastated.  She and her child were living on the welfare scheme 

provided by the government. No matter what her circumstances, she never stopped telling 

stories to her child.  The loneliness which she experienced in her life made her more 

interested in novels and stories.  One day in the 1990s she had to move from Manchester to 

London.  The train she was supposed to travel was 4 hours late.                         

  

Then in her fantasy appeared the character Harry Potter, the hero of the magical world.  

There were no notepads to write down her thoughts then, she wrote small notes on the 

handkerchief she had. Then all her imaginations turned into stories in small tea shops.  In 

such a situation, she wanted to send the first part of her first novel Harry Potter and the 

Philosopher‟s Stone to the publishers.  During those days, in America new writers had to 

contact publishing agents.  So, she also contacted publishing agents.  But no publisher came 

forward to publish her novel.  This made her upset.  It left frustrated and wanted to commit 

commit suicide.  Then, she went to psychiatric treatment to live for her child. After some 

time, a small publishing company called Bloomsbury offered to publish her novel. 

Knowing that the female writer's novel would not sell at that time, she changed her maiden 

name 'Jane' to her father's 'Rowling' and began using the name as 'Jane Catherine Rowling‘ 

(JK Rowling).  She mentions this in her novels, too.     

                      .   

The novel was published.  It created a huge fan base from children to adults. J.K. Rowling 

later wrote and got the next parts of Harry Potter published by Bloomsbury company.  All 

these became very popular.  Now, these novels have been translated into more than 84 

languages.  Apart from that, it has also been released as a movie and has attracted everyone. 

J.K. Rowling, who initially started writing in small tea shops, wrote the final part of her novel 
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in a grand luxury hotel in Scotland.  She spent her income on sick people who died of disease 

like her mother did.  However, even today she writes various novels and is of interest to many 

readers.   

 

Translator’s note 

I gathered details about J.K. Rowling from Tamil texts and wrote an article in Tamil, and 

then, translated it into English. While translating, I faced challenges such as finding precise 

English equivalents for certain Tamil words. I have tried my best to convey the content in 

English, though. 

 

 

 

Translation is more than just a mechanical 

process of substituting words; it is an act of 

interpretation, a creative endeavor that requires 

empathy, intuition, and insight. A translator must 

not only understand the words on the page but 

also the cultural context in which they were 

written, the nuances of language, and the 

subtleties of expression. It is a labor of love, a 

journey of discovery, and a bridge between 

worlds. 
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Translated by : Ms. J. Meenushalini & Ms. A.M.F. Asma (2019/2020 Batch)  

 

 

 

Original Text 

 

fldfrdakd ffjrih 

fldfrdakd ffjrifha fï Èkj, me;sr hk m%fíoh fldúâ 19 hkqfjka ye¢kafõ' fuu 
ffjrifha wdrïNh Ökfha jQydka m%dka;h nj wkdjrKh úh' bka miqj th jix.;hla 
f,i f,dj mqrd me;sr f.dia ñ,shk .Kklf.a Ôú; wysñ lrhs' th ñksia isrerg we;=̈   
jqfha jQydka m<df;a i;aj udxY fj<ofmd< ;=,ska njg o wkdjrKh úh' 

 

fuu frda.fha frda. ,laIK jkafka fiïm%;sYHdj" W.=f¾ fõokdj" WK wdÈhhs' fuu frda. 
j,ska wdrïN ù th b;du;a blaukska ñksia isref¾ m%;sYla;slrKh ÿ¾j, lrhs' fldúâ 19 
fndajk frda.hls' th tla mqoa.,fhl=f.ka ;j;a mqoa.,fhl=g fndaúh yel' th fndajkafka 
fidgq Èhr" fl," lsúiqï hdfï § msgjk fl< ìÈ;s uÕsks' tfukau tajd Ndysr mqIaghla u; 
;ekam;aj ;sî fkdoekqj;aju iamYh ;=,ska isrerg we;=¿ fjhs' 

 

fuu frda.fhka fíÍu i|yd ks;r oE;a msßisÿ lr .ekSu" kdih lg jefik mßÈ uqyqKq 
wdjrKhla me,§u" m%;sYla;sh jeäjk wdydr .ekSu" ks;r WKq j;=r mdkh" iS;, wydr 
.ekSfuka je<lSu yd fikÕ fndfyda .ejfik ia:dk uÕ yer isàu l, hq;= fõ' 

 

fuh iuyr frda.Skag oreKq ;;ajhla we;s lrk w;r b;d fõokdldÍ fõ' tfiau Yajik 
wmyiq;d o we;s lrhs' weußld tlai;a ckmoh fuys n,mEug oreKq f,i ,lajQ rghs' 
f,dalfha fndafyda rgj,a fï jk úg fï i|yd T!IO fidhñka isák kuq;a tajd ;ju;a 
mÍlaIK uÜgfï mj;S' 

 

 

 

  

22 

―The limits of my language mean 

the limits of my world‖ 

— Ludwig Wittgenstein 

https://youtu.be/GbOU0BBBMXg?si=jKN4cRPmeovxTzk2
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Translated Text 

 
nfhNuhdh ituR 

,e;ehl;fspy; gutp tUk; nfhNuhdh iturpd; ngauhdJ nfhtpl;-19 vd;W 
$wg;gLfpd;wJ. ,e;j iturpd; gpwg;gplk; rPdhtpd; T+`hd; khepyk; vd;W mwpag;gl;lJ. 
mjd; gpwF> me;jj; njhw;WNeha; cyfk; KOtJk; gutp kpy;ypad; fzf;fhd 
kf;fspd; capu;fisf; fhT nfhz;lJ. mJ T+`hd; khepyj;jpd; ,iwr;rp tpw;gid 
epiyaj;jpypUe;J kdpj clYf;Fs; CLUtpaJ vd;gJ mwpag;gl;lJ.  

,e;j Nehapd; mwpFwpfshtd rsp> njhz;il typ> fha;r;ry; KjypadthFk;. ,e;j 
Neha;fspy; njhlq;fp mJ kdpj clypDs; Neha; vjpu;g;G rf;jpia tpiuthfg; 
gytPdg;gLj;Jfpd;wJ. nfhtpl;-19 xU njhw;W Neha; MFk;. mJ xU eguplkpUe;J 
,d;ndhU egUf;Fj; njhw;Wfpd;wJ. ,J %f;fpypUe;J topAk; ePu;> ckpo;ePu; kw;Wk; 
Jk;ky; Jspfs; %yk; guTfpd;wJ. NkYk; mit> ntspg;Gwf; nfhg;Gsq;fs;> Jthuj; 
njhlu;GfspD}lhf jd;id mwpahky; clYf;Fs; Eiofpd;wd. 

,e;NehapypUe;J ghJfhg;Gg; ngWtjw;F ,U iffisAk; mbf;fb fOTjy;> %f;F> 
thia kiwf;Fk; tifapy; Kff;ftrk; mzpjy;> Neha; vjpu;g;G rf;jpia mjpfupf;Fk; 
czTfis cl;nfhs;sy;> mbf;fb nte;ePu; mUe;Jjy;> Fspu;r;rpahd czTfis 
cl;nfhs;tijj; jtpu;j;jy;> rd neupryhd ,lq;fspy; ,Ug;gijj; jtpu;j;jy; 
vd;gdtw;iwf; filg;gpbj;jy; Ntz;Lk;. ,J rpy NehahspfSf;F fLikahd 
epiyia Vw;gLj;JtJld; kpfTk; NtjidahfTk; fhzg;gLk;. mt;thNw Rthrpj;jypy; 
rpukj;ijAk; Vw;gLj;Jk;. ,q;F If;fpa mnkupf;fh fLikahf ghjpg;Gw;w xU ehL 
MFk;. cyfpy; mNef ehLfs; kUe;Jfisj; Njbf;nfhz;L ,Ue;jhYk; ,Jtiu 
mit Ma;T kl;lj;jpNyNa fhzg;gLfpd;wd. 

 

Translator’s note 

This translation attempt has made us keenly aware of the challenges fraught with the process 

of translation, namely those related with sentence structure, imbalances in terms of 

vocabulary and style differences. We tried our best to do justice to the translation.  

 

―The original is unfaithful to the 

translation.‖ 

- Jorge Luis Borges 
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Authored by : YIS È,aydka kdkdhlaldr 

Source  : Ñldf.da foaYk foaYk uÕska f,dj mqrd we;s jQ n,mEï iy 
wd.ñl ixys¢hdj 

Translated by : Ms. P.Eladchiya (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original Text 

 

Ñldf.da foaYk - wNsjkaokhg ÿka W;a;rh 1893 iema;eïn¾ 11 

weußldfõ ifydaor ifydaoßhks æ 

wdorŒh yDohdx.u Tnf.a wNsjkaokhg ms<s;=re iemhSu ioyd uu Tn bÈßfhys isáñ' udf.a 
yoj; i;=áka msÍ we;af;ah' th úia;r lsÍug ud yg joka fkdue;af;ah' f,dalfhys mqrdK 
jQ fhda.S mrïmrdjkaf.a kduhka o i¾j wd.ñl ud;D;ajfha kdufhka o uu Tn fj; udf.a 
ia;+;sh mqo lrñ' úúO ck fldgiaj,g wh;a fldaá ixLHd; yskaÿ ck;djf.akdufhka 
ia;+;sh mqolr isáñ' 

wkH;r O¾u m%;sm;a;s ud,djka ;=< mj;akd wm%;slafIams; .=Kdx.hka wkH;r rgj,g 
f.khdfï .re;ajh ysñjkafka wE; foaYhkaf.a isg meñ‚ fudjqkag hehs fmrÈ. rgj, isg 
meñ‚ ksfhdað;hka ms<snoj yÿkajñka fuu fõÈldfjys wiqka f.k isák lÓlhskaf.ka 
we;efula Tn yg mejiSh' Tjqkg udf.a ia;+;sh mqolr isáñ' wkH wd.ñl m%;sm;a;Ska 
m%;slafIam fkdfldg .re lsÍu;a úreoaO fkdù tajd ms<s.ekSu;a wd§ jQ .=Kdx.hka fol 
f,dalhg b.ekajQ oyug wh;a jQfjl= f,i u ud ms<snoj wdvïnr fjñ' lsisjla m%;slafIam 
fkdfldg .rel< hq;=h hk m%;sm;a;sh wms úYajdi lrk w;ru iEu wd.ulau i;H hehs o 
wms ms<s.kafkuq'  

f,dalfhys ish¨ u rgj,a j,o ish¨ u wd.ï j,o lDDr;ajhg m;ajQjkag o rg j,ska t,jd 
oeuQjkag o /ljrKh iemhQ rgg wh;a jk mqoa.,hd ud ùu ms<snoj uu wdvïnr fjñ' 
frdaujrekaf.a lDDr;ajhg fya;=fjka ;u mQckSh foajia:dkh úkY jQ tu jif¾u bkaÈhdjg 
meñK wmf.a /ljrKh me;+ ta ks¾u, BY%dh, mrmqf¾ fYaI jQjka j yDoHdx.uj ms<s.kq 
,enqfõ wm nj mejiSfuys,d uu wdvïnr fjñ' tod wNsudkj;a iajrdiag%sh oyu weoyQ 
cd;Skaf.ka fYaI ckhdg /ljrKh imhd wog;a msysgfjñka isákakd jQ oyulg wh;a 
jQfjl= jYfhka uu wdvïnr fjñ'  

l=vdúfha isg uu .dhkd lsÍug mqreÿj isá" tfukau wog;a Èkm;du f,dalfha fldaá 
ixLHd; ukqIHhska .dhkd lrkq ,nk .S;hlska fma,s lsysmhla Tnf.a oek .ekSu Wfoid 
oeka uu lshñ'  

—fkdfhla fkdfhla ;eka j,ska  werfUk fkdfhla fkdfhla we< fod< .x.dfjda ish .uk 
wjik uy ihqfrys uqiq fjkakdla fuka fkdfhla fkdfhla .;s fidnd fya;=fjka ñksiqka 
weiqre lrkakdjQ ud¾. tldfklg fjkia jkakdfia fmkqk o" Tyq ir, fyda .eUqre fyda jqj 
ish,a, Tnlrd meñfKhs'˜ 

fuf;la mj;ajk ,o iuq¿ w;ßka by<u ia:dkh ysñ lr.kakd fuu iïfï,kh jkdyS" 
N.j;a .S;dfõ my; ioyka w.kd O¾u i;H f,djgu m%ldYhg m;al< nj mejiSug 
leue;af;ñ' l=uk whqrlska fyda ud fj;g mej}ñfKkak jEhï lrkakjqka fj;g uuo 
,Õffjñ' úúO mqoa.,fhda úúO whqßka ud fj;g meñŒug fjr or;s' wjidkfha ta iEu 
flfklau ud fj;g ,Õd 

23 



 
 
 
 
 

 
77 

 

fnÿïjdoh" muK blaujd .sh wd.ï Nla;sh yd thska '''''''''''''' jQ wd.ñl úhrej hk 
fïjdhska È.= lf,l isg fuu w,xldr f,dal ñßlS we;af;ah' thska fuf,dj msÍ we;af;ah' 
kej; kej;;a reêr .x.dfjys .s,ajd YsIaGdpdrh úkdY lr fndfyda rgj,a ixLHdjla 
wia:djr;ajhg m;alr we;af;ah' fuu lDDr ñf,aþp l%shdjka isÿ fkdjkakg ukqIH iudch 
wo jk úg lsysm.=Khlska j¾Okh ù ;sfnkakg yelsj ;snq‚'  

thg wjidk ld,h meñK we;af;ah' wo WoEik fuu iïfï,kh wdrïNh iksgqyka 
lrkqjia ye~jQ >Kagdfjys kdoh wd.ñl úhrejg;a lvqfjka yd mEfkka isÿ lrkq ,nk 
l%Erlï j,g;a" tlu wruqKla imqrd .ekSu Wfoid wfkalúO ud¾.hka wkq.ukh lrkakd 
jQ ñksiqka ;=< mj;sk wkqlïmd úrys; ye.Sï j,g ye~fjk urKfha >Kagd kdoh jk nj 
uu oeçj úYajdi lrñ' 

  

Translators are the custodians of cultural 

heritage, the stewards who safeguard the 

treasures of the past and carry them into 

the future, ensuring that they remain 

accessible to all. 
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Translated Text 

 

rpfhNfh nrhw;nghopTfs; 

 

tuNtw;Gf;F kWnkhop-1983 nrg;lk;gu; 11  

mnkupf;f rNfhjupfNs! rNfhjuu;fNs! 

,d;gKk; ,jaKk; fdpe;j cq;fs; tuNtw;Gf;F kWnkhop $w ,g;NghJ cq;fs; Kd; 
epw;fpNwd;. vd; ,jaj;jpy; kfpo;r;rp nghq;FfpwJ mjid ntspapl thu;j;ijfs; 
,y;iy. cyfj;jpd; kpfg; goik tha;e;j Jwtpau; guk;giuapd; ngauhy; cq;fSf;F 
ed;wp $WfpNwd;; midj;J kjq;fspd; md;idapd; ngauhy; ed;wp $WfpNwd;; gy;NtW 
,dq;fisAk; gpupTfisAk; rhu;e;j Nfhbf;fzf;fhd ,e;Jg; ngUkf;fspd; ngauhy; 
ed;wp $WfpNwd;. 

,e;j Nkilapy; mku;e;Js;s Ngr;rhsu;fSs; rpyu; fPo;j;jpir ehLfspy; ,Ue;J 
te;Js;s gpujpepjpfis gw;wp Fwpg;gpLk;NghJ Ntw;Wr;rka newpfis ntWf;fhj 
gz;gpid gy ehLfSf;F vLj;Jr; nrd;w ngUik njhiytpy; cs;s ehLfspy; 
,Ue;J te;Js;s ,tu;fisj;jhd; rhUk; vd;W cq;fSf;F $wpdhu;fs;. mtu;fSf;Fk; 
vd; ed;wp. 

gpw rkaf; nfhs;iffis ntWf;fhky; kjpj;jy; mtw;iw vjpu;g;G vd;W Vw;Wf; 
nfhs;Sjy; Mfpa ,U gz;Gfis cyfj;jpw;F Gfl;ba kjj;ij rhu;e;jtd; ehd; 
vd;gjpy; ngUik milfpNwd; vijAk; ntWf;fhky; kjpf;f Ntz;Lk; vd;Dk; 
nfhs;ifia ehq;fs; ek;GtNjhL vy;yh kjq;fSk; xd;W vd;W xg;Gf; nfhs;sTk; 
nra;fpNwhk;. 

cyfpy; midj;J ehLfshYk; midj;J kjq;fshYk; nfhLikg;gLj;jg; 
gl;ltu;fSf;Fk; ehl;il tpl;L tpul;babf;fg;gl;ltu;fSf;Fk; Gfyplk; mspj;j ehl;il 
Nru;e;jtd; ehd; vd;gjpy; ngUikg;gLfpd;Nwd; Nuhkhdpaupd; nfhLikahy; jq;fs; 
jpUf;Nfhapy; rpije;J rPuope;j midtUld; njd;dpe;jpahtpw;F te;J vq;fsplk; 
jQ;rkile;j me;j kPf;fyg;gw;w ,];Nuy; kugpdu;fSs; vd;W epd;wtu;fis kdkhu  
jOtpf; nfhz;ltu;fs; ehq;fs; vd;W $wpf; nfhs;tjpy; ngUik gLfpd;Nwd;. 

ngUikkpf;f nrhuh];l;upa kjj;jpdupy; vq;fpUe;NjhUf;F milf;fyk; mspj;J ,d;Wk; 
Ngzpf;fhj;J tUfpd;w kjj;ij rhu;e;jtd; vd;gjpy; ngUik nfhs;fpd;Nwd;. 

vd; mUikr; rNfhjuu;fNs! gps;is gUtj;jpy; ,Ue;J jhd; ghb gapd;W 
Nfhbf;fzf;fhd kf;fshy; ehs; NjhWk; ,d;Wk; njhlu;e;J Xjg;gl;L tUtJkhd 
ghlypy; xU rpy tupfis ,q;F cq;fs; Kd; Fwpg;gpl tpUk;Gfpd;Nwd;. 

gy ,lq;fspy; njhlq;fp ngUq;flypy; fyf;Fk; gy Xilfs; MWfs; Nghy 
kdpju;fspd; Jizapd; ghijfs; gytpjkhd Fzq;fspy; xUtUf;F xUtu; 
NtWghlhf Njhd;wpdhYk; vspikahdtu;fshf ,Ue;jhYk; my;yJ Mokhdtu;fshf 
,Ue;jhYk; tp\aq;fs; cq;fSf;F tUk;. 

,Jtiu ele;Js;s khehLfspy; kpf kpfr; rpwe;jjhf fUjf;$ba ,e;j Nguit 
fPijapy; cgNjrpf;fg;gl;Ls;s gpd;tUk; mw;Gjkhd Xu; cz;ikia cyfpw;F 
gpufldk; nra;Js;sJ vd;gij Fwpg;gpl tpUk;GfpNwd; ahu; ,e;j topahf vd;dplk; 
tuk; Kad;whYk; ehd; mtu;fis milfpNwd;. xt;nthUtUk; xt;nthU topfspy; 
vd;id mila Kay;fpwhu;fs; mit vy;yhk; ,Wjpapy; vd;idNa milfpd;wd. 
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gpuptpidthjk; msTf;F kPwpa kjkg; gw;W ,tw;why; cz;lhd kj ntwp ,it ,e;j 
mofpa cyif neLehshf ,Wf gw;wp cs;sd mit ,e;j G+kpia epug;gp cs;sd. 
cyif ,uj;j nts;sj;jpy; kPz;Lk; kPz;Lk; %o;fbj;J> ehfuPfj;ij mopj;J> 
vj;jidNah ehLfis epiyFiyar; nra;Js;sd. 

me;j nfhba muf;fj;jdkhd nray;fs; ,y;yhJ ,Ue;jhy; kdpj rKjhak; ,d;W 
,Ug;gij tpl gd;klq;F cau;epiy va;jpUf;Fk;. 

mtw;wpw;F mopT fhyk; te;Jtpl;lJ ,d;W fhiyapy; ,e;j Nguitapd; Muk;gj;ij 
Fwpg;gpl Koq;fpa kzp kj ntwpf;Fk; thshYk; NgdhthYk; > NgdhthYk; 
eilngWfpd;w nfhLikfSf;Fk; xNu Fwpf;Nfhis mila gy;NtW topfspy; nrd;W 
nfhz;bUf;Fk; kf;fspilNa epyTk; ,uf;fkw;w czu;r;rpfSf;Fk; fhuzpahFk; vd;W 
ehd; jplkhf ek;GfpNwd;. 

 

Translator’s note 

I am thrilled by this new experience translating from Sinhala to Tamil. So much to learn from 

translating experience from Sinhala to Tamil! 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

―Every language is a world without 

translation, we would inhabit parishes 

bordering on silence.‖ 

- George Steiner 
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Authored by : Gabriel Okara 

Source  : Once Upon a Time by Gabriel Okara 

Translated by : Ms. H.F. Ameera (2020/2021 Batch) 

 

 

 

Original Text 

 

Once Upon a Time 

 

Once upon a time, son, 

they used to laugh with their hearts 

and laugh with their eyes: 

but now they only laugh with their teeth, 

while their ice-block-cold eyes 

search behind my shadow. 

 

There was a time indeed 

they used to shake hands with their hearts: 

but that‘s gone, son. 

Now they shake hands without hearts 

while their left hands search 

my empty pockets. 

 

'Feel at home‘. ‗Come again‘, 

they say, and when I come 

again, and feel 

at home, once, twice, 

there will be no thrice- 

for then I find doors shut on me. 

 

So, I have learned many things, 

I have learned to wear many faces 

like dresses – home face, 

office face, street face, host face, 

cocktail face, with all their conforming smiles 

like a fixed portrait smile. 

 

And I have learned too 

to laugh with only my teeth 

and shake hands without my heart. 

24 
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I have also learned to say, ‘Goodbye‘, 

when I mean ‗Good-riddance‘: 

to say ‗Glad to meet you‘, 

without being glad; and to say ‗It‘s been 

nice talking to you‘, after being bored. 

 

But believe me, son. 

I want to be what I used to be 

when I was like you. I want 

to unlearn all these muting things. 

Most of all, I want to re-learn 

how to laugh, for my laugh in the mirror 

shows only my teeth like a snake‘s bare fangs! 

 

So show me, son, 

how to laugh; show me how 

I used to laugh and smile 

once upon a time when I was like you. 

 

 

 

 

  

―Translating is like a perpetual tango: 

two steps forward, one step back‖. 

- Leticia Ribeiro 
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Translated Text 

 
Kd;ndhU fhyj;jpy; 

 

Kd;ndhU fhyj;jpy;> kfNd 

mtu;fs; ,jaq;fshy; rpupj;jhu;fs; 

kw;Wk; fz;fshy; rpupj;jhu;fs;; 

Mdhy; ,g;NghJ mtu;fs; gw;fshy; 

kl;LNk rpupf;fpwhu;fs;> 

mtu;fspd; gdp-fl;b-Fspu;e;j fz;fs; 

vd; epoypd; gpd;dhy; NjLfpd;wd. 

 

cz;ikapy; xU fhyk; ,Ue;jJ 

mtu;fs; jq;fs; ,jaq;fshy; 

ifFYf;fpf; nfhz;lhu;fs;; 

Mdhy; mJ Ngha;tpl;lJ> kfNd. 

,g;NghJ mtu;fs; ,jaq;fs; ,y;yhky; 

iffis FYf;Ffpwhu;fs; 

mNj rkak; mtu;fspd; ,lJ iffs; 

vd; fhypg; igfis NjLfpd;wd. 

 

―tPL Nghy; czUq;fs;‖;. ―kPz;Lk; thUq;fs;‖> 

mtu;fs; nrhy;fpwhu;fs;> ehd; kPz;Lk; 

tUk;NghJ kw;Wk; tPL Nghy; czUk; nghOJ> 

xUKiw> ,UKiw> %d;W Kiw ,Uf;fhJ- 

Vndd;why; vd; kPJ fjTfs; 

%lg;gl;bUg;gij fhz;fpNwd;. 

 

mjdhy; ehd; epiwa tplaq;fis fw;Wf; nfhz;Nld;> 

Milfs; Nghy; -tPl;L Kfk;> mYtyf Kfk;> njU Kfk;> Gutyd; Kfk;> fhf;ily; 
Kfk; Nghd;w gy Kfq;fis mzpa fw;Wf; nfhz;Nld;> xU epiyahd cUtg;gl 

Gd;dif Nghd;w mitfspd; ,zf;fkhd Gd;difAld;. 

 

kw;Wk; ehDk; fw;Wf; nfhz;Nld; 
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vd; gw;fshy; kl;Lk; rpupf;f 

kw;Wk; vd; ,jak; ,y;yhky; ifFYf;f. 

' gpupahtpil tho;j;J' vd;W nrhy;yTk; 

fw;Wf; nfhz;Nld; mjhtJ> 'ey;y tpLjiy!' 

kfpo;r;rp milahky; 'cq;fisg; ghu;j;jjpy; kfpo;r;rp' 

vd;W nrhy;yTk; kw;Wk; rypg;gpw;Fg; gpwF; 

'cq;fSld; NgRtJ ed;whf ,Ue;jJ>' vd;W nrhy;yTk;. 

 

Mdhy; vd;id ek;G> kfNd> 

ehd; cd;idg; Nghy; ,Ue;jNghJ vg;gb ,Ue;NjNdh 

mg;gbNa Mf Ntz;Lk; 

,e;j capNuhl;lk; ,y;yhj tplaq;fs; 

midj;ijAk; ehd; kwf;f tpUk;GfpNwd;. 

vy;yhtw;wpw;Fk; Nkyhf> ehd; vg;gb rpupg;gJ vd;gij kPz;Lk;-fw;Wf; nfhs;s 
tpUk;GfpNwd;> 

fz;zhbapy; vd; rpupg;G xU ghk;gpd; ntw;Wg; gw;fs; Nghy; 

vd; gw;fis kl;LNk fhl;LfpwJ! 

 

vdNt vdf;F fhl;L> kfNd> 

vg;gb rpupg;gJ; ehd; vg;gb rpupj;Njd; 

Gd;difj;Njd; vd;W fhl;L 

Kd;ndhU fhyj;jpy; ehd; cd;id Nghy; ,Ue;jNghJ. 

 

Cocktail face: It is an artificial smile for a portrait or picture or painting. It is a face worn at 

the time of a cocktail party. 

 

Translator’s note 

“Once Upon A Time” written by the Nigerian poet Gabriel Okara is a satirical poem on the 

modern way of greeting someone.  The lack of compassion, simplicity and brotherhood is 

portrayed in this poem. It reveals a harsh fact about modern times. Nowadays people greet 

others only with their facial expressions not with all their hearts. Besides, this poem also 

features the clash of cultures. And I could personally feel how modernity has changed the 

culture as well as the mind set and loss of innocence of people.  
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Authored by : Sharon Simani 

Source  : https://www.poemhunter.com 

Translated by : Ms. G. Likshiya (2020/2021 Batch)  

 

 

 

Original Text 

 

Women of strength 

 

A strong woman works out everyday to keep her body in shape. 

but a woman of strength kneels in prayer to keep her soul in shape. 

 

A strong woman isn‘t afraid of anything. 

but a woman of strength shows courage in the midst of her fear. 

 

A strong woman won‘t let anyone get the best of her. 

but a woman of strength gives the best in what she does. 

 

A strong woman makes mistakes and avoids the same in future. 

but a woman of strength realizes life‘s mistakes can also be god‘s blessings and capitalizes on 

them. 

 

A strong woman walks on her feet. 

but a woman of strength also knows God will catch her when she falls. 

 

A strong woman wears the look of confidence on her face. 

but a woman of strength wears grace. 

 

A strong woman has faith that she is strong enough for the journey. 

but a woman of strength has faith that it is in the journey that she will become strong. 

 

25 
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Translated Text 

 
typik nfhz;l ngz; 

xU gykhd ngz; jdJ cliy mofhf itj;Jf; nfhs;s jpdKk; ciof;fpd;whs;. 

Mdhy;> typik nfhz;l ngz; jdJ Md;khit Neu;j;jpahf itj;Jf; nfhs;s 
gpuhu;j;jidapy; kz;bapLfpd;whs;. 

xU gykhd ngz; vjw;Fk; gag;gLtjpy;iy. 

Mdhy;> typik nfhz;l xU ngz; jd; gaj;jpd; kj;jpapy; Jzpr;riyf; 
fhl;Lfpd;whs;. 

xU gykhd ngz; jd;Dila rpwg;gpid ahUk; ngw mDkjpf;fkhl;lhs;. 

Mdhy;> typik nfhz;l ngz; jhd; nra;tjpy; rpwe;jijNa jUfpd;whs;. 

xU gykhd ngz; jtWfs; nra;fpd;whs;. vjpu;fhyj;jpy; mijj; jtpu;f;fpd;whs;. 

Mdhy;> typik nfhz;l ngz; tho;f;ifapd; jtWfis czu;e;J> mtw;iw 
flTspd; Mrpu;thjkhfTk; jdf;F rhjfkhfTk; gad;gLj;jpf; nfhs;fpd;whs;. 

xU gykhd ngz; jd;Dila fhy;fis ek;gpNa elf;fpd;whs;. 

Mdhy;> typik nfhz;l ngz; mts; tpOk; NghJ flTs; mtis gw;wpg;gpbg;ghu; 
vd;W mwpfpd;whs;. 

xU gykhd ngz; ek;gpf;ifapd; Njhw;wj;ij jd; Kfj;jpy; mzpe;jpUf;fpd;whs;. 

Mdhy;> typik nfhz;l ngz; fUizia mzpfpd;whs;. 

xU gykhd ngz; mtSila gazj;jpw;F jd;Dila gyk; NghJkhdJ vd;W 
ek;Gfpd;whs;. 

Mdhy;> typik nfhz;l ngz; mtis gyk; nfhz;ltshf;Ftjw;fhd gazk; jhd; 
,J vd;W ek;Gfpd;whs;. 

 

Translator’s note 

This poem about Women‟s Strength is written by Sharon Simani. This poem has been chosen 

to show that women prove to be strong in spite of the odds.  

 

  

―Translation is at best an echo‖. 

- George Borrow 
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Authored by : Unkown 

Source  : Google 

Translated by : Ms. H.M. Shifa (2019/2020 Batch)  

 

 

 

Original Text 
 

mk;kh 

vq;Nf ghu;j;jhYk; fhjyu;fs;> 
vd;id jhd; 

fhjy; nra;a ahUk; ,y;iy vd;W tPL jpUk;gpNdd;... 
fhj;jpUe;jhs; vdf;fhf rhg;gplhky; vd; mk;kh! 

 
ehd; tsUk; xt;nthU nehbAk; 

cdf;F ghuk; jhd;> 
njupe;Jk; Rkf;fpwha; gj;J khjk; 

tiu my;y... cd; MAs; fhyk; tiu. 
,iwtd; cdf;Ff; nfhLj;j 

Kjy; Kftup 
cd; Kfk; jhd; mk;kh. 

 
gj;J khjk; Rke;jha; tapw;wpy;> 
gy tUlq;fs; Rke;jha; tho;tpy;> 
,dp vd;WNk Rkf;f epidf;fpNwd; 

vd; neQ;rpy; mk;kh! 
 

taJ  tpj;jpahrk;  ghu;g;gjpy;iy 
mk;khtpd;  nfhQ;rypy;  kl;Lk;  ,d;Dk;  Foe;ijahf 

eP  Cw;wpa  epyhr;Nrhw;iw  fhl;bYk; 
NtW  mkpu;jk;  ehd;  fz;ljpy;iy  mk;kh 

 
fz;fis  %bg;  ghu;j;jhYk;  fz;fisj;  jpwe;jhYk; 

fdtpYk;  vd;  md;idNa 
mts;  vg;NghJk;  epidg;gJ   vd;idNa.....!!! 

 
J}f;fj;jpy;  cd;idg;  gw;wp  epidg;gts; fhjyp 
J}q;fhky;  $l  cd;idNa  epidg;gts;  jha; 

 
jkpopy;  mk;kh  vd;w  nrhy;  vg;gb  te;jJ  vd;W  njupahJ 

Mdhy;  md;G  vd;w  nrhy;  epr;rak;  mk;khtpy;  ,Ue;J  jhd;  te;jpUf;Fk; 
vd;id  elf;f  itj;J  ghu;f;f  Ntz;Lk;  vd;w  Miria  tpl 

ehd;  tpOe;J  tplf;$lhJ  vd;w  ftdj;jpy;  jhd;  ,Ue;jJ  cd;  jha;  ghrk; 
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fy;yiwapy;  cwq;f  nrhd;dhy;  $l  cwq;FNtd;  mk;kh  eP  te;J  jhyhl;Lg;  
ghbdhy; 

 
cyfpNy  rpwe;j  nja;tk;  jha;  kl;LNk 

cyfpNy  kpfr;  rpwe;jtu;fs;  jhia  Nerpg;gtu;fs;  kl;LNk 
 

gj;J  khjk;  Rik> xU  kzp  Neuk;  typ 
midj;Jk;  kwe;jhy;  Foe;ijapd;  Kjy;  mOif  rj;jk;  Nfl;lJk;  mk;kh 

 
Kfj;ijf;  fhZk;  Kd;Ng  Nerpf;f  njupe;jts;  jha;  kl;LNk 

ehd;  ghu;j;j  Kjy;  mofpAk;  mtNs 
vdJ  cyf  mofpAk;  mtNs  vd;  mk;kh...! 

 
cyf  mjprak;  fhz  Mu;tkpy;iy  md;idNa  cd;idf;  fz;l  gpd; 
mk;kh  moF  vd;why;  eP  mk;kh  vd;W  miog;gjpy;  moFk;  moF  

ngWfpwJ 
 

Nerpf;Fk;  cwTfs;  ahTk;  ek;  mk;kh  Mf  KbahJ 
thdj;jpy;  vj;jid  el;rj;jpuq;fs;  ,Ue;jhYk;  ehk;  urpg;gJ  epyitj;  jhd; 

G+kpapy;  vj;jid  ngz;fs;  ,Ue;jhYk;  ek;ik  Nerpg;gJ  ngw;w  jha;  kl;LNk 
 

Jd;gq;fs;  tUk;  jUzk;  jhapd;  kb  nrhu;f;fk; 
jhia  tzq;FNthk;   jha;ikia  Nghw;WNthk; ....!! 

 

 

  

Translators are the ambassadors of 

language, the diplomats who negotiate 

peace between tongues, fostering harmony 

in the cacophony of human expression. 
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Translated Text  

 

Mother 

There are lovers everywhere 

I returned home thinking, 

There isn‘t anyone to love me  

She waited for me without eating My Mother! 

 

Every minute I grow is 

A burden to you 

You've been carrying me, not only 

for 10 months but for your lifetime 

The first address I got from God is 

Your face - Mother! 

 

You carried me for 10 months 

In your womb and carried me 

For many years in your life so, 

I hope to carry you in my heart 

forever- Mother! 

 

There's no age difference Still like a 

baby, only in Mother's caring talks! I 

have never seen a nectar as best as The 

moon food you fed me - Mother! 

 

If I close my eyes and see 

If I open my eyes and see 

Even in my dreams I 

see you - my Mother! 

She always thinks about me. 

 

The one who thinks about you in sleep is 

your girlfriend 

The one who thinks even without sleeping is Your Mother! 

 

I don't know how the word 'mother' came 

In Tamil but 

The word 'love' must surely come from Mother! 

 

Rather than the desire seeing me walk 

Mother's love was on carefully watching me 
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Without falling down 

 

Even if you ask me sleep in the cemetery 

I would sleep; 

If you sing lullaby for me 

 

The only best God in the world is Mother! 

The only best people in the world are Those 

who loves their mother! 

 

When the mother heard baby's first cry 

She forgot the burden of ten months, 

An hour of pain and all 

 

The only one who knows to love 

Without seeing the face is - Mother! 

She was the first beautiful woman I saw And 

she was my Miss. World - my Mother! 

 

There's no eager to see 

The wonder of the world, 

After seeing you - my Mother! 

 

Beautiful is you mother 

By calling you mother 

Even beauty is being beautified! 

 

Every relation we love Can't 

be like a mother. 

Even though there are lots of stars 

In the sky, we admire the moon 

Even though there are lots of women 

In the world, only the birth giver, 

Our mother will admire us! 

 

Mother's lap is heaven 

When we have sorrows 

Let's pray our mother and 

 Let's praise motherhood! 
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Translator’s note  
 

The unconditional love I have towards my mother has made me attempt this to English 

translation.  

 

  

Translation is the alchemy of language, the 

magical transformation of words from one form to 

another. It is a process of transmutation, where 

meaning transcends the boundaries of language 

and culture, finding new shape and substance in 

the crucible of interpretation. The translator is 

both an artist and a magician, conjuring worlds 

from words and breathing life into the silent 

echoes of the past. 
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Authored by : Unkown 

Source  : ghujpjhrd; ftpijfs; (friendstamilchat.in) 

Translated by : Mr. S. Mish-al (2020/2021 Batch)  

 

 

 

Original  Text 
 

Ngupif 

 

Jd;gk; gpwu;f;F ey; ,d;gk; jkf; nfDk; 

El;l kNdhghtk;> 

md;gpid kha;f;Fk;; mwq;Fiyf;Fk;; Gtp 

Mf;fe; jidf; nfLf;Fk;! 

td;Gf; nfyhk; mJNt Jiz aha;tpLk; 

tWik nayhk; Nru;f;Fk;! 

',d;gk; vy;yhu;f;Fk;' vd;Nw nrhy;ypg; Ngupif 

vq;Fk; Kof;fpLtha;! 

 

jhKk; jku;fSk; tho;tjw;Nf ,e;jj; 

jhuzp vd;w tz;zk;> 

jPikf; nfy;yhk; JizahFk;; ,aw;ifapd; 

nry;tj;ijAk; xopf;Fk;! 

Njkyu;r; NrhiyAk; igk;Gdy; XilAk; 

rpj;jj;jpNy Nru;g;Nghk;! 

'f;N\kk; vy;yhu;f;Fk;' vd;Nw nrhy;ypg; Ngupif 

nrfk; Kof;fpLtha;! 

 

ey;ytu; ehl;bid ty;ytu; jho;j;jpLk; 

er;R kdg; ghd;ik; 

njhy;Gtp Nky;tpOk; Ngupbahk;; mJ 

J}a;ikjidg; Nghf;Fk;! 

nrhy;ypLk; neQ;rpy; vupkiy G+fk;gk; 

27 
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R+oj; jfhJ fz;lha;! 

'nry;tq;fs; ahu;f;Fk;' vd;Nw nrhy;ypg; Ngupif 

jpf;fpy; Kof;fpLtha;! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation is a window into other worlds, a portal 

through which we can glimpse the richness and diversity 

of human experience. It is a bridge between cultures, a 

means of communication that transcends borders and 

boundaries. A translator must possess not only linguistic 

skill but also cultural sensitivity, empathy, and 

imagination. They are the guardians of intercultural 

dialogue, the stewards of shared understanding, and the 

architects of a more connected world. 
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Target Text 

 

The Drum 

 

The maligant attitude which craves 

Hardship for others and pleasance for me 

Impairs the love; reduces morality; 

Spoils the world‘s progress 

It leads to the spite and 

Adds up the poverty! 

So, beat the drum everywhere and say 

‗The pleasance that‘s universal‘ 

 

 

As this world is like a place where 

Only oneself and his dependents live, 

Evils are encouraged; 

Natural wealth is destroyed! 

Let‘s add the honey flower oasis and 

the verdant stream to our hearts! 

So, beat the drum all over the world and say 

‗The safety that‘s universal‘ 

 

The toxic mindset of titans 

Abases honeree‘s country; 

It‘s the biggest thunder strike 

Abolishes purity on the old earth 

You could see that volcanic seism is 

inept to surround in the grumble heart 
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So, beat the drum in that direction and say 

‗The wealth that‘s universal‘ 

 

Translator’s note 

Puthiya Ulaham, a poetry book by the Tamil Poet Barathidasan carries 32 poems all of 

which tell us some moral lessons. 'Perihai', The Drum, one among them, attracted my 

attention and I have tried my hand to translate into Tamil. 

 

 

 

Translation is the art of revealing the 

hidden beauty of languages, like a master 

sculptor chiseling away the excess to 

reveal the masterpiece within. 
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Authored by : id,sh iurúl%u 

Source  : wdorfha ;s<sKhla  (Book)  

Translated by : Ms. M.I.F. Shafiya (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original text  
 

wdorfha ,iaik 
 

wdorfha t,h fõokdj kï 

fõokdfõ t,h iduh kï 

idufha t,h wdorhhs'' 

 

ieuúgu wdorfha t,h iekiquhs' 

wdorh hkq iskyj;a l÷<;a 

w;r mj;sk fkdfjkia iajNdjhhs' 

 

wdorh''''' 

wjfndaOhls' 

w;aoelSuls' mß;Hd.hls' 

wdorh ;=< we;s mß;Hd.h 

f,dj we;s fY%aIag;u l%shdjhs' 

 

wdorfhka Ôú;h ,iaik fõ''' 
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Translated text 

 

md;gpd; moF 

md;gpd; gyd; Ntjid vd;why; 

Ntjidapd; gyd; rkhjhdk; vd;why; 

rkhjhdj;jpd; gyd; md;G jhd;... 

 

vg;nghOJk; md;gpd; gyd; MWjy; jhd;. 

md;G vd;gJ Gd;diff;Fk; fz;zPUf;Fk; 

,ilapy; ,Uf;Fk; khwhj Rghtk; MFk;. 

 

md;G..... 

Xu; Gupjy;> 

Xu; mDgtk;> 

Xu; tpl;Lf;nfhLg;G. 

 

md;Gf;Fs; ,Uf;Fk; tpl;Lf;nfhLg;G 

cyfpy; ,Uf;Fk; rpwe;j nrayhFk;. 

 

md;ghy; tho;f;if mofhFk;... 

 

 

Translator’s note 

 

I have tried my hand to translate an English poem into Tamil. I am glad that I have been able 

to do it as best as I can.  

  

―Every language is a world without 

translation; we would inhabit parishes 

bordering on silence.‖ 

- George Steiner 
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Authored by : Unkown 

Source  : FaceBook 

Translated by : Ms. J.F. Rifka (2020/2021 Batch)  

 

 

 

Original Text  
 

úYajdi fjkak……! 
 
 

ldg yrs 
fldfya yrs 

jrola jqKd  kus 
oqla fjkak tmd'''''' 

 
tal oek.kak 

taflka bf.k.kak ! 
 

yeu fohlau 
lrkakg;a ,enSug;a 
wod< wdldrh we;'''''' 

 
tA ksid ; 

;j W;aiy lrkak, 
;du n,dfmdfrd;a;= fjkak'''''' 

 
Tng ,efnk foaaj,a kshu fj,djg 

Tn fj; tk tl'''''' 
 

Iy, 
 

bjikak'''''' 

bjr lrkak ! 
ms<s.kak'''''' 

ms<smoskak ! 
 

iod'''''' 
 

wjidkfhka ; 
 

m%udo jqkdg jvd;a 

m%udKhla Tng wd yel''''''! 
bkaYdw,a,dya 

29 
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Translated Text  
 

ek;gpf;if nfhs;Nthk;...! 

ahUf;fhtJ 
vq;NfahtJ 

jtW Vw;gl;bUe;jhy;> 
ftiy mila Ntz;lhk;... 

 
mij mwpe;J nfhs;Sq;fs;> 

mjpypUe;J fw;Wf; nfhs;Sq;fs;! 
 

midj;Jk; 
nra;tjw;Fk; fpilg;gjw;Fk; 
Kiwahd top cz;L... 

 
Mjyhy;; 

NkYk; Kaw;rp nra;Aq;fs;> 
,d;Dk; vjpu;ghUq;fs;... 

 
cq;fSf;F fpilf;f Ntz;bait cupa Neuj;jpy; 

cq;fsplk; te;J NrUk;... 
 

mj;Jld;> 
 

nghWj;jpUq;fs;... 
Kbe;jpLq;fs;! 

Vw;Wf;nfhs;Sq;fs;... 
gpd;gw;Wq;fs;! 

 
Vg;NghJk;... 

 

,Wjpahf, 

jhkjj;ij tpl  
ckf;F XusT mjpfk; cz;L...! 

 
,d;\h my;yh`;! 

 

Translator’s note 

 

I picked this poem from Facebook. The original text was in Sinhala and I translated it into 

Tamil. Since Sinhala is one of the local languages, I want to enable a friendly exchange of 

thoughts. Hence, this attempt of translation. 
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Authered by : A. Yogarasa 

Source  : Panimalai  

Translated by : Ms. M.Y. Asma (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original Text 

 

gdpkiy 

  

rPd epyj;jpd; kPJ 
gdpkiy nga;fpwJ 

Fspu;> 

rPdhitr; R+o;fpwJ... 
 

Jau; epiwe;j fpotp Nghy; - fhw;W 
neUf;fkha; gpd; njhlu;fpwJ 
ePl;ba mtsJ efq;fs; 
fle;J nry;Yk; kf;fspd; 

cilfis gykha; ,Of;fpwd 
G+kpiag; Nghy; 

gioikahd mtsJ nrhw;fs; 
,iltplhJ KiwapLfpd;wd. 

fhl;bdpy; ,Ue;J 
jk; tz;bfis Xl;bagb> 

 
rPdhtpd; tptrhapfs; tUfpd;wdu;. 
cNuhkj; njhg;gpfis mzpe;jgb 

gdpkioia vjpu;j;jgb mtu;fs; vq;F nry;y tpUk;Gfpd;wdu;? 
 

 

 

 

 

 

  

30 

Translation is the bridge that connects the shores of 

different languages, allowing ideas to flow freely 

between cultures and civilizations. 
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Translated text 

 
ysu m;kh 

Ökfha f.dvìug ysu m;skfjhs 

Ökfha wjg ld,.=Kh 

 

fYdalhg m;a uy¨  ldka;djla 

jf.ah-iq<Õ 

th È.= l< kshfmd;= wi,ska hk 

whf.a we÷ïwe|f.k .sfhah 

mDáúh ;rï mQ¾K wef.a joka 

fkdkj;ajd wdhdpkd lrhs…' 

 

Ökfha f.dúka jkdka;rfhka 

;u lrkak mojdf.k ths… 

ysu m;khg tfrysfj f,dñ f;dmams 

m<|k Tjqka fldfya hïo@  

 

 

Translator’s note 

I translated this poem from Tamil language to Sinhala language. I choose this poem because 

the words and the meaning really inspired me. 

  

  

 

Translation is the alchemy of words, where 

language is transmuted into meaning, and 

meaning into understanding, turning leaden prose 

into literary gold. 
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Aouthered by : A. Yogarasa 

Source  : Panimalai  

Translated by : Ms. M.Y. Asma (2019/2020 Batch) 

 

 

 

Original Text 

 
nksdk; 

nksdk; xU nfhba Nga;> 
fpuhkj;ij mJ ifg;gpbapy; itj;jpUf;fpwJ. 

 
mr;rj;jpy; mirahky; cs;sd ,iyfs;> 

G+nkhl;Lfs; %r;ir gpbj;jgb 
xw;iwab ghijfs; 

,Uspy; kiwe;J tpl;ld> 
Xlf;fhuDk; gaq;fuj;jpy; Xbg; Nghdhd; 

 
Nka;r;ry; epyk; ntwpr;Nrhbf; fplf;fpwJ 

Fog;gj;jpy; xd;wha; neUq;fpf; Fbirf;Fs; Mz;fs;>ngz;fs;>Foe;ijfs ; 
 

 

  

31 

A good translation is like a well-tuned 

instrument, resonating with the original melody 

while adding new harmonies that enrich the 

listener's experience. 
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Translated text 

 

ksYaYìo;dj 

ksYaYìo;dj 
urdka;sl hlaIhl= jk 

Tyqf.a .u ;u .%yKfha ;nd .kS 
 

fld< ;ju;a ìfhka" 
u,a fmdfydÜgq 

Tfí yqiau w,a,df.k isákafkah' 
;ks uxfm;s w÷re .s,syS .sfhah 

Odjlhd  o ys Ns;sfhka  m,d .sfhah 
 

;K ìñ' 
w;ayereks me,amla ;=<g jHdl=, iy fik.ska msß msßñ".eyeKq <uhs jqkafkdah' 

 

 

Translator’s note 

I translated this poem from Tamil language to Sinhala language. I choose this article because 

the words and the meaning really inspired me. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation is the art of revealing the 

hidden beauty of languages, like a 

master sculptor chiseling away the 

excess to reveal the masterpiece within. 
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